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1- Rue Vanderdussen 81 Vanderdussenstraat

2- Rue Vanderdussen 50 Vanderdussenstraat

3- Rue d’Ostende 94 Oostendestraat

5- rue d’Ostende 68-71 Oostende straat

6- Rue de Groeninghe 17 Groeninghestraat

7- Rue de Groeninghe 46 Groeninghestraat

8- Rue Delaunoy 165 Delaunoystraat

9- Rue d’Ostende 93 Oostendestraat



Diagnostic CACI - Diagnose AHC

150
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1- Maison de quartier Quatre-Vents - MOVE asbl

    Buurthuis Vierwinden - MOVE vzw.

2- Entréee de l’école «la Rose des Vents»  
     Ingang e naar «la Rose des Vents» school

3- Asbl «Le Trait d’Union» 
     Vzw «Le Trait d’Union»

4- Parc des Étangs Noirs  
    Zwarte Vijvers Park

6- Rue des Etangs Noirs 7  Zwarte Vijvers straat

5- WijkAntenne de Quartier  
     Rue de Berchem 7 Berchemstraat

7- Oxfam, rue des Quatre-Vents 39 
    Oxfam, Vierwindenstraat 39

8- CPAS de Molenbeek-Saint-Jean,  rue Alphonse Vandenpeereboom 
14 OCMW van Sint-Jans-Molenbeek  
Alphonse Vandenpeereboomstraat 14
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L’îlot est encadré par trois 
grands axes économiques 
distincts. 
Celui qui a le plus d’impact sur le quartier est la 
chaussée de Gand. Il s’agit d’un axe dont le rayonne-
ment dépasse de loin celui de la commune, puisqu’il 
s’impose à l’échelle régionale et même, pour certains 
articles de mode, à l’échelle internationale. L’axe 
souffre à ce titre des conflits d’usage propre à ce 
type de chaussée, à la fois artère régionale de mo-
bilité et lieu de chalandise. Selon les habitant.e.s, ce 
conflit interfère sur le quartier, où circulent des véhi-
cules en recherche d’une place de stationnement.

Le second axe économique est formé par les rues 
parallèles Delaunoy et de l’Indépendance, qui se ca-
ractérise par de très grands volumes industriels et 
une activité économique intense. Les établissements 
Watteaux font partie de cet axe, et, à ce titre, illustre 
l’échelle de l’activité économique du quartier jusque 
dans les années 1970-1980.

Le troisième axe est celui du canal, qui connaît une 
évolution commerciale spécifique, plutôt liée au de-
sign et à l’ameublement, lié à une densification im-
portante du logement.

Bien que ces trois axes soient très présents, le quar-
tier en est relativement préservé. Cela est notam-
ment dû à la structure urbaine, ce fameux « dédale » 
identifié plus haut, qui dissuade fortement le trafic 
de transit.

Au-delà de ces axes d’activités, il reste un gisement 
important d’espaces pour activités économiques, qui 
pour la majorité ont été repris par des entreprises 
liées au secteur automobile, ce qui semble également, 
selon les témoignages d’habitant.e.s, avoir un im-
pact sur la disponibilité de stationnement. Mais cela 
dénote du maintien d’une activité manufacturière 
importante dans le quartier, qui fait partie de son 
identité. Bien que cette activité soit source de nui-
sances (mobilité, construction dense des îlots,...), il est 
important de tenir compte de cette mixité historique 
dans les projets de rénovation urbaine. 

Enfin, il faut noter une présence importante de com-
merces de quartier, dont l’épicerie à l’angle des rues 
de Courtrai et Vanderdussen, qui a une présence his-
torique continue depuis la construction de l’îlot, ainsi 
que plusieurs établissements Horeca qui fonctionne-
ment bien, ainsi qu’un ensemble conséquent d’équi-
pements sportifs et culturels entre les rues d’Ostende 
et des Etangs Noirs.

Het huizenblok wordt omringd 
door drie verschillende 
economische verkeersaders. 
De ader met de grootste impact op de wijk is de 
Gentsesteenweg. Dit is een verkeersader waarvan de 
invloed veel verder reikt dan de gemeente, aangezien 
hij belangrijk is op gewestelijk niveau en zelfs, voor 
bepaalde modeartikelen, op internationaal niveau. 
Als zodanig heeft het te lijden onder de gebruikscon-
flicten die typisch zijn voor dit wegtype, die zowel 
een gewestelijke verkeersader als een winkelgebied 
is. Volgens de buurtbewoners heeft dat conflict een 
impact op de wijk waar voertuigen rondrijden op zoek 
naar een parkeerplaats.

De tweede economische as wordt gevormd 
door de evenwijdige Delaunaystraat en 
Onafhankelijkheidsstraat gekenmerkt door zeer grote 
industrievolumes en intensieve economische acti-
viteit. De Watteaux-vestigingen maken deel uit van 
deze as en illustreren als dusdanig de omvang van de 
economische activiteit van de wijk tot de jaren 1970-
1980. 

De derde as wordt gevormd door het kanaal dat een 
specifieke commerciële ontwikkeling doormaakt, 
meer in verband met design en meubilair, gekoppeld 
aan een aanzienlijke verdichting van de huisvesting.

Hoewel deze drie assen sterk aanwezig zijn, blijft de 
wijk relatief beschermd. Dit is vooral te danken aan de 
stedelijke structuur, het zogenaamde “doolhof” dat 
hierboven al werd besproken en dat doorgaand ver-
keer sterk ontmoedigt.

Naast deze activiteitenassen blijft er een aanzienlijke 
hoeveelheid ruimte over voor economische activitei-
ten, die voor het grootste deel zijn ingenomen door 
bedrijven die verbonden zijn met de automobielsec-
tor, wat volgens getuigenissen van bewoners ook 
een impact lijkt te hebben op de beschikbaarheid van 
parkeerplaatsen. Dit wijst echter op het behoud van 
een aanzienlijke arbeidsactiviteit in de wijk die deel 
uitmaakt van haar identiteit. Hoewel deze activiteit 
een bron van overlast is (mobiliteit, dichte bebouwing 
van de huizenblokken enz.), is het belangrijk om bij 
stadsvernieuwingsprojecten rekening te houden met 
deze historische mix.

Tot slot is er een sterke aanwezigheid van buurt-
winkels, waaronder de kruidenierszaak op de hoek 
van de Kortrijkstraat en de Vanderdussenstraat, die 
al sinds de bouw van het huizenblok ononderbro-
ken historisch aanwezig is, evenals een aantal goed 
draaiende horecagelegenheden en een aanzienlijk 
aanbod aan sport- en cultuurvoorzieningen tussen de 
Oostendestraat en Zwarte Vijversstraat.



Diagnostic CACI - Diagnose AHC

154

Densité de population
(hab/km²) — 2021

< 5.000

5.000 > 8.000

8.000 > 14.000

14.000 > 18.000

> 18.000

Non disponible

Ilôts

Chemins de fer

Zones d'eau

Espaces verts

Moyenne régionale: 7511.21

500 m

Fond de plan: Brussels UrbIS ®© - CIRB

Perspective.Brussels

Sources :

Statbel (Direction générale Statistique – Statistics Belgium) (AG Documentation patrimoniale)

Statbel (Direction générale Statistique – Statistics Belgium) (Registre national)

Périmètre d’action CACI

Perimeter van het AHC

Périmètre associé CACI

Geassocieerde perimeter AHC

Densité de population
(hab/km²) — 2021

< 5.000

5.000 > 8.000

8.000 > 14.000

14.000 > 18.000

> 18.000

Non disponible

Ilôts

Chemins de fer

Zones d'eau

Espaces verts

Moyenne régionale: 7511.21

500 m

Fond de plan: Brussels UrbIS ®© - CIRB

Perspective.Brussels

Sources :

Statbel (Direction générale Statistique – Statistics Belgium) (AG Documentation patrimoniale)

Statbel (Direction générale Statistique – Statistics Belgium) (Registre national)
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Moyenne régionale

7.511,21 hab/Km2

Nous nous trouvons dans 
une de zones le plus 
denses de la région de 
Bruxelles Capitale, deux 
fois plus dense que la 
moyenne régionale.

Regionaal gemiddelde 

7.511,21 inwoners/Km2

We bevinden ons in een 
van de dichtstbevolkte 
gebieden van het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, 
twee keer zo dicht als het 
regionale gemiddelde.

5.3 Profil de la 
population

Données 
statistiques : 
population et 
situation socio-
économique 

Densité
Molenbeek est une des communes la plus densé-
ment peuplées de la Région. Le secteur statistique 
Etangs Noirs se retrouve dans la moyenne haute 
au sein même de la Commune, avec une densité de 
31 094.74 hab/km² (Monitoring des Quartiers, 2021), 
qui est considérable plus haute que la moyenne de 
Molenbeek (16 241 hab/km²) ou celle de la Region 
(7 528 hab/km²). La Vision d’avenir Molenbeek 2050 
ajoute qu’il faut estimer à 10.000 le nombre de per-
sonnes non enregistrées (et non comptabilisées donc) 
vivant dans la commune. Ces personnes feraient aug-
menter encore plus cette densité. A partir de nos en-
quêtes sur le terrain, il est fortement probable qu’une 
partie de ces personnes non-enregistrées vivent dans 
le secteur Etangs Noirs. 

 Bevolkings-
profiel

Statistische 
gegevens : 
bevolking 
en sociaal-
economische 
toestand

Dichtheid
Molenbeek is een van de meest dichtbevolkte ge-
meentes van het Gewest. De statistische sector 
Zwarte Vijvers bevindt zich hoger dan het gemiddelde 
van de gemeente, met een dichtheid van 31 094 inw/
km² (Wijkmonitoring, 2021), wat aanzienlijk hoger is 
dan dat van Molenbeek (16 241 inw/km²) of dat van 
het Gewest (7 528 inw/km²).

In de toekomstvisie 2050 voor Molenbeek wordt er ge-
schat dat er nog 10 000 niet-geregistreerde personen 
(en dus niet meegerekend worden) in de gemeente. 
Deze mensen laten de dichtheid enkel stijgen. Vanaf 
ons veldwerk, kunnen we stellen dat er een hoge kans 
is dat een deel van deze mensen in de sector Vijvers 
woont.
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Le secteur a un taux relativement bas des couples 
avec enfants par rapport à la moyenne communale. 
Il présente un plus grand taux de personnes isolées. 
Le taux de familles monoparentales est également 
important à noter, il est de 14% (IBSA, 2021), un taux 
plutôt élevé dans la Région. La taille moyenne des 
ménages est à 2,5 personnes (IBSA, 2021) équivalent 
à la moyenne communale. Le quartier se marque par 
une population très jeune, presque un tier des habi-
tant.e.s ont moins de 18 ans (30%, IBSA 2021). 

Nationalité
La population a, pour une grande partie, la nationalité 
belge, partiellement grâce au taux de naturalisation 
très important. La commune est marquée par une 
grande diversité de nationalités, surtout hors UE. 
Chez les personnes avec une nationalité étrangère, on 
y retrouve le plus souvent la nationalité Marocaine. 
Pendant les dernières années, on y remarque éga-
lement une croissance des personnes venant de 
Roumanie. Avec les nationalités syriennes et ita-
liennes, les nationalités marocaines et roumaines ont 
été les nationalités les plus souvent évoquées lors de 
nos rencontres avec les habitant.e.s de l’îlot.

Immigration (interne) et 
émigration
Le taux de immigration interne (national) est assez 
élevé à Molenbeek, comparé à la moyenne régionale. 
Celle-ci provient majoritairement des personnes 
habitant.e.s la Région Bruxelles Capitale. Par contre, 
elle accueille moins d’immigration internationale (qui 
représente un tiers de l’immigration globale com-
munale), contrastant avec son passé de commune 
« d’arrivée » pendant la période d’industrialisation avec 
l’immigration internationale liée au travail.

Désormais, la commune est une commune où la plu-
part des mouvements quittent la commune. La crois-
sance de la commune est donc engendrée majoritai-
rement par le mouvement naturel (naissance & décès). 

Revenu de la population
La Commune de Molenbeek présente en moyenne 
une population à faible revenu, dans ce contexte, le 
secteur statistique Etangs, avec d’autres secteurs 
limitrophes, présente un taux très élevé de chômage 
(40% et plus).

Qualité des logements
Suivant les données de la Vision d’Avenir Molenbeek 
2050, les logements de Molenbeek (et du secteur 
Etangs) sont relativement petits avec une surface 
habitable de 60m2 en moyenne. Ces surfaces se tra-
duisent dans la zone du bas de Molenbeek, par l’offre 
de logement offrant 1 à 1.5 pièces par habitant. 

Et comme le montre les cartes, la qualité et l’équi-
pement des logements dans le secteur Etangs sont 
relativement au reste de la Commune dans les moins 
qualitatifs : plus de 20% d’entre eux n’offrent pas de 
WC ou SDB intérieur et plus de 50% sont sans système 
de chauffage central.

De sector heeft een gemiddelde concentratie van 
huishoudens met kinderen vergelijkbaar met het 
gemiddelde van de gemeente. Er is een hoog aan-
tal alleenstaanden. Er is ook een belangrijk aandeel 
eenoudergezinnen, van ongeveer 14% (IBSA, 2021), 
wat relatief hoog is voor het Gewest. De gemiddelde 
grootte van de huishoudens is 2,5 personen (IBSA, 
2021), ongeveer het gemeentelijk gemiddelde. Het 
district heeft een zeer jonge bevolking, met bijna een 
derde van de inwoners jonger dan 18 jaar (30%, IBSA 
2021).

Nationaliteit
De bevolking heeft voor een groot deel de Belgische 
nationaliteit, deels door de hoge naturalisatiegraad. 
De gemeente wordt gekenmerkt door een grote di-
versiteit van nationaliteiten, vooral van buiten de EU. 
Bij de personen met een buitenlandse nationaliteit, 
vinden we vooral de Marokkaanse nationaliteit te-
rug. Tijdens de laatste jaren, vinden we evenzeer een 
belangrijke groei aan mensen uit Roemenië. Samen 
met de Syrische en Italiaanse nationaliteit, werden de 
Marokkaanse en Roemeense nationaliteit het vaakst 
aangehaald tijdens discussies met bewoners. 

Interne en externe immigratie 
& emigratie
De interne immigratiegraad (nationaal) is relatief 
hoog in Molenbeek, vergeleken met het Gewestelijk 
gemiddelde. Dit wordt vooral veroorzaakt door 
mensen vanuit het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 
Daartegenover ontvangt de gemeente minder inter-
nationale immigratie (en derde van de totale gemeen-
telijke immigratie), in contrast met haar verleden als 
aankomstgemeente tijdens de industrialisatieperiode, 
gelinkt aan internationale arbeidsmigratie.

Toch is Molenbeek een gemeente waar meer mensen 
vertrekken dan aankomen. De groei is dus veroor-
zaakt door de natuurlijke groei (geboortes en overlij-
dens). 

Inkomen van de bevolking
Molenbeek heeft een bevolking met een relatief laag 
inkomen. In deze context heeft de sector Vijvers, sa-
men met andere grensgebieden een hoge werkloos-
heidsgraad (40% of hoger). 

woonkwaliteit
Volgens de gegevens van Toekomstvisie Molenbeek 
2050, zijn de woningen in Molenbeek (en de sector 
Vijvers) relatief klein met een gemiddelde bewoon-
bare oppervlakte van 60m². Deze oppervlaktes zijn 
relatief laag voor Molenbeek, door het aanbod van 
woningen die 1 à 1,5 kamers per bewoner.

Zoals deze kaarten tonen, is de kwaliteit en de voor-
zieningen van woningen in de sector relatief zwakker 
dan de rest van de gemeente. Meer dan 20% heeft 
geen WC of badkamer in de woning, en meer dan 50% 
heeft geen centrale verwarming. 
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Capture d’écran des prix des 
maisons en ventre dans la zone.

Screenshot van huizenprijzen in 
het gebied.
Source - Bron  Immoweb, juin - juni 2023. 

La dynamique foncière
Actuellement une maison est à vendre dans l’îlot 
ainsi qu’une autre à proximité directe de l’îlot. Les 
deux bâtiments d’appartements (4 appartements) 
sont annoncés avec un prix de vente entre 450.000 et 
500.000€.

Actuellement cette maison est occupée par ses pro-
priétaires et trois locataires louant les 3 apparte-
ments (de 50m2, 50m2 et 30m2) pour un loyer d’en 
moyenne 750€/mois. Si le prix moyen des loyers dans 
la commune de Molenbeek  est inférieur au loyer 
moyen en RBC, il est dans le cas de l’îlot très impor-
tant de prendre en compte la qualité de ces loge-
ments ainsi que la densité d’occupation des familles. 
Le porte-à-porte a permis de réaliser que dans l’îlot, 
des familles ou groupement d’habitant.e.s se parta-
geaient des appartements 2 chambres pour 5 adultes. 
Plusieurs personnes ont également témoigné de leur 
difficulté de payer leur loyer et de ne pas avoir la pos-
sibilité de vivre ailleurs et « mieux ». 

Les photos extraites de la vente de la maison rue de 
la Carpe témoignent d’une situation existante dans le 
quartier, bien qu’il soit impossible d’estimer exacte-
ment combien de personnes vivent dans des condi-
tions similaires.

« Aussi bien des marchands 
de sommeil que de la 
gentrification » ( 
cfr. Diagnostic du CQD Etangs 
Noirs)
Le diagnostic du CQD Etangs Noirs fait référence à 
deux dynamiques impactant le prix de vente des biens 
immobiliers dans le quartier. Il s’agit de marchands 
de sommeil et de phénomène de gentrification. 
Si un Protocole Marchands de Sommeil et Grosse 
Insalubrité (PMSI) ont été mis en place en juin 2013 
et si les chargés de projet de rénovation urbaine ont 
conscience du risque d’augmenter la gentrification, 
concrètement et à l’échelle d’un îlot il est très difficile 
de faire face à ces dynamiques. Au final, il s’agit de 
familles qui vivent dans le quartier et qui ne peuvent 
être écartées des processus de rénovation et de 
participation pour le fait d’être locataire d’un mar-
chand de sommeil ou de faire partie d’une catégorie 
de la population avec des revenus plus élevés que la 
moyenne du quartier. 

Vastgoed-dynamiek
Momenteel is er een woning in het blok te kopen en 
een in de nabijheid van de perimeter. De twee gebou-
wen (4 appartementen) worden aangeboden aan een 
verkoopsprijs tussen 450 000 en 500 000€.

Momenteel wordt deze woning bewoond door de ei-
genaars en drie huurders, die de drie appartementen 
(van 50m², 50m² en 30m²) huren aan een gemiddelde 
prijs van 750€/maand. Als de gemiddelde huurprijs in 
de gemeente lager is dan die van het BHG, is het be-
langrij om binnen het blok de kwaliteit en bewoning 
van deze woningen in het achterhoofd te houden. 
De huis-aan-huisbezoeken heeft ons bijgebracht dat 
binnen het blok, sommige families of andere groepen 
bewoners, een tweekamerappartement deelden met 
5 volwassenen. Meerdere bewoners hebben evenzeer 
getuigd over de moeilijkheid om hun huur te betalen 
noch de mogelijkheid te hebben om ergens “beter” te 
gaan wonen.

De foto’s uit het verkoopsdossier van het huis in de 
Karperstraat getuigen van een bestaande situatie in 
de wijk, zonder het mogelijk is om te schatten hoe-
veel bewoners er in gelijkaardige omstandigheden 
wonen.

«Zowel huisjesmelkers als 
gentrificatie» 
(Cf. Diagnose van het DWC 
Zwarte Vijvers)
De diagnose van het DWC Zwarte Vijvers verwijst naar 
twee belangrijke dynamieken die de verkoopsprijs 
van vastgoed beïnvloeden in de wijk. Het gaat over 
huisjesmelkers en gentrificatie. Er is een protocol 
Huisjesmelkers en Onbewoonbaarheid (PMSI) opge-
steld in juni 2013 en de projectverantwoordelijken van 
stadsvernieuwing begrijpen erg goed dat het belang-
rijk is om gentrificatie tegen te gaan, maar toch blijft 
het moeilijk om deze dynamieken het hoofd te bie-
den op schaal van het blok. Ten laatste gaat het over 
families die in de wijk wonen en gescheiden kunnen 
worden van renovatieprocessen en participatie omdat 
ze huurder zijn van een huisjesmelker of deel uitma-
ken van het deel van de bevolking met een hoger dan 
gemiddeld inkomen. 
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Photos extraites de l’annonce Immoweb de la maison qui est à 
vendre dans l’îlot : un bâtiment d’appartements (4 appartements) 
sont annoncés avec un prix de vente à 450.000 €.

Foto’s uit de Immoweb-vermelding van het huis is te koop in 
het blok : een flatgebouw (4 flats) worden geadverteerd met een 
verkoopprijs van tussen de 450.000 €.
Source - Bron  Immoweb, juin - juni 2023.
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Diagnostic à 
l’échelle de l’îlot 
Le chapitre suivant a été rédigé sur la base du travail 
de terrain et des visites à domicile qui ont été menés 
pour informer les habitant.e.s, ainsi que des premiers 
ateliers qui ont déjà eu lieu (AG1et Atelier co-créatif 
1). Pendant les visites porte-à-porte, d’abord, nous 
avons donné des informations sur le projet et toutes 
les dates et données importantes. Ensuite, nous avons 
brièvement discuté sur la situation des habitant.e.s, 
leur sentiment sur le quartier, leur opinion sur le pro-
jet, etc. Cela a permis de se faire une idée du quartier 
et de sa structuration spatiale du quartier.

Des profils ?
Il est difficile de parler de “profils” dans l’îlot, notam-
ment parce qu’il est diversifié et est habité par de 
personnes avec des parcours de vie variés. Par contre, 
il est possible d’établir des profils basés sur la combi-
naison des situations locataire/propriétaires, milieu 
socio-économique, temporalité de résidence et condi-
tions de logement. 

« Anciens résidents »
Ce groupe de personnes a acquis une maison dans le 
quartier dans les années 1980 ou avant et sont au-
tochtone ou issu de la migration de travail. Beaucoup 
d’entre eux apprécient le quartier et sont relative-
ment engagés ou du moins intéressés par le proces-
sus de participation. Leur maison est généralement 
en relativement bon état car ils ont pu rénover leur 
maison au fil des ans. Ici, on trouve beaucoup de gens 
qui louent des parties de leur maison ou qui vivent 
avec plusieurs générations (ou une combinaison, où 
des parties de la maison sont louées à bas prix à, par 
exemple, à leurs enfants). La question de l’avenir de 
leur logement se pose surtout avec les personnes 
qui vivent avec leur famille et dont les enfants com-
mencent à s’éloigner. Ce sont aussi des personnes qui 
se sont fort attachés à la condition du quartier dans 
le passé, parfois ayant des difficultés avec le nouveau 
caractère qui se crée. Dans ce groupe, une attention 
particulière peut être accordée aux résidents qui ont 
acheté dans l’urgence dans les années 1980 à leur ar-
rivée dans le pays et qui n’ont pas encore été en me-
sure de rénover entièrement leur maison. 

Femme, Rue Vanderdussen : Je vis ici depuis 1979, c’est 
la deuxième maison que nous habitons depuis notre 
arrivée en Belgique. Au fil des ans, nous avons rénové 
la maison petit à petit et maintenant j’en suis assez 
contente. Mes enfants (adultes) vivent aux étages 
supérieurs, comme ça on reste un peu ensemble. (…) 
Le quartier est très agréable, beaucoup de gens qui 
vivent dans la rue se connaissent, mon voisin habite 
ici depuis à peu près aussi longtemps que moi !

Homme, : J’habite ici depuis les années 1980. Oui, 
c’était complètement différent ici, beaucoup de gens 
achetaient ici dans les années 1980 et ce n’étaient pas 
toujours des gens avec beaucoup d’argent, mais les 
gens se connaissaient mieux, maintenant c’est devenu 
plus un quartier de transit.

Diagnostiek op 
huizenblokniveau
Het volgend hoofdstuk werd geschreven aan de hand 
van het veldwerk en de huisbezoeken die gevoerd 
werden om bewoners te informeren, alsook de eer-
ste ateliers die al plaatsgevonden hebben (AG1en 
Co-creatief atelier 1). Bij de deur-aan-deur bezoeken 
werd er ten eerste geïnformeerd over het project 
en alle belangrijke informatie & data meegegeven. 
Daarna peilde we kort naar mensen hun situatie, hun 
gevoel bij de wijk, hun mening over het project, enz. 
Hierdoor is het mogelijk om een idee over de wijk te 
scheppen en hoe de wijk ruimtelijk gestructureerd is. 

Profielen ?
Het is moeilijk om te spreken over “profielen”» binnen 
het blok, zeker omdat de wijk erg divers is en bewoon 
wordt door mensen met uiteenlopende levenslopen. 
Toch is het mogelijlk binnen het kader van het ACH 
profielen te definiëren op basis van eigendombezit, 
sociaal-economische achtergrond, verblijfsduur en 
woonomstandigheden.

“Oude bewoners”
Deze groep mensen heeft in de jaren ’80 of vroeger 
een huis in de wijk bemachtigd en zijn meestal au-
tochtoon of vinden hun oorsprong in de arbeidsmi-
gratie. Veel ervan appreciëren de wijk en zijn relatief 
geëngageerd of ten minste geïnteresseerd in het 
participatieproces. Hun huis is meestal in relatief 
goede omstandigheden omdat ze in de loop van de 
jaren hun huis hebben kunnen renoveren. Hier vinden 
we heel wat mensen die of delen van hun woning 
verhuren of die met meerdere generaties samenwo-
nen (of een combinatie, waar delen van de woning 
tegen lage prijs verhuurt wordt aan bijvoorbeeld hun 
kinderen). Zeker bij de mensen die met hun familie 
wonen en waarvan de kinderen weg beginnen gaan, 
wordt de vraag gesteld wat de toekomst van hun huis 
kan zijn. Deze bewoners zijn meestal erg gehecht aan 
hoe de wijk vroeger was, waardoor sommigen het 
soms moeilijk hebben met het nieuwe karakter ervan. 
Tegelijk hebben ze begrip voor de precaire situatie 
van anderen. Bij deze groep kan er extra aandacht uit-
gaan naar noodkopers die hun huis nog niet volledig 
hebben kunnen renoveren. 

Vrouw, Vanderdussenstraat : Ik woon hier al sinds ‘79, 
dit is het tweede huis waar we wonen sinds we in 
België zijn aangekomen. In de loop van de jaren heb-
ben we het huis gerenoveerd, beetje bij beetje en nu 
ben ik er wel blij mee. Op de verdiepingen wonen mijn 
(volwassen) kinderen, zo blijven we wat samen. (…) De 
wijk is zeer aangenaam, hier in de straat wonen veel 
mensen die elkaar kennen, mijn buurman  woont hier 
al ongeveer even lang als ik !

Man, : Ik woon hier al sinds de jaren ’80, . Ja, vroeger 
was het hier helemaal anders hé, veel mensen hebben 
hier gekocht in de jaren ’80 en dat waren niet altijd 
mensen met veel geld, maar vroeger kende men el-
kaar beter, nu is het meer een transitwijk geworden. 
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«Nouveaux propriétaires»
Les nouveaux propriétaires que nous avons rencon-
trés ont pu acheter une maison relativement bon 
marché à Molenbeek et ont aussi les moyens finan-
ciers de la rénover. Ils se connectent principalement 
avec d’autres nouveaux ou anciens propriétaires et 
sont impliqués dans le CACI. Ils apprécient l’aspect 
multiculturel du quartier, mais reconnaissent que cela 
s’accompagne parfois d’attentes ou d’opinions diffé-
rents.

Homme, Rue Vanderdussen : Oui, nous avons tous 
acheté une maison ici, ça va bien entre nous. A part 
ça je ne connais pas grand monde dans le quartier, je 
sais qu’il y a encore des jeunes familles ici, mais je ne 
connais pas les gens dans la rue, beaucoup de gens y 
habitent mais ne comptent pas rester. (…) Si quelque 
chose [comme ce projet] se présente, il faut faire en 
sorte que le quartier ne s’embourgeoise pas ou que 
les gens ne soient expulsés !

Locataires anciens
Il y a relativement peu de personnes qui louent un 
logement depuis longtemps (plus de 10 ans) ou avec 
une vision à long terme. Ils sont principalement situés 
dans la rue de la Carpe. Ils sont satisfaits du quartier 
et de leurs conditions de vie. Ce groupe n’a pas été 
très facile à joindre, car ils sont contents, ils n’ex-
priment pas de besoin de changement dans le quar-
tier. Les habitant.e.s qui font partie de ce groupe se 
connectent les uns aux autres.

Homme : Mes parents habitent ici depuis longtemps, 
j’ai moi-même grandi ici mais j’habite déjà ailleurs (…) 
tout le monde dans cet immeuble est locataire, on ne 
se connaît pas vraiment mais on se dit bonjour et au 
revoir.

“Nieuwe eigenaars”
De nieuwe eigenaars waarmee we in contact zijn 
gekomen, hebben niet enkel een woning in de wijk 
kunnen kopen, maar hebben ook de middelen om ze 
te renoveren. Zij vinden vooral aansluiting met andere 
nieuwe of oude eigenaars en zijn betrokken bij AHC. 
Ze appreciëren het multiculturele aspect van de wijk, 
maar erkent dat dit ook soms met verschillende ver-
wachtingen en meningen gepaard gaat. 

Man, Vanderdussenstraat : Ja, we hebben allemaal 
een woning hier gekocht, tussen ons vlot het goed. 
Voor de rest ken ik niet zoveel mensen in de wijk, ik 
weet dat hier nog wat jonge gezinnen wonen, maar 
de mensen in de straat ken ik niet,  daar wonen veel 
mensen die eigenlijk niet in de buurt blijven. (…) Als er 
iets komt, moeten we ervoor zorgen dat de buurt niet 
gentrificeert of er mensen uit huis gezet worden !  
 

Oude huurders
Er zijn relatief weinig mensen die al lange tijd (10+jaar) 
of met lange termijnsvisie een woning huren, vooral 
gelokaliseerd in de Karperstraat. Zij zijn blij met de 
wijk en hun woonomstandigheden. Deze groep was 
niet heel makkelijk te bereiken, omdat ze content zijn, 
voelde ze niet de nood om te veel te veranderen aan 
de wijk. Deze groep  vindt aansluiting bij elkaar.

Man, Karperstraat : Mijn ouders wonen hier al lang, ik 
ben hier zelf opgegroeid maar woon nu al elders (…) 
iedereen in dit gebouw is huurder, we kennen elkaar 
niet echt maar zeggen hallo en tot ziens tegen elkaar.

Photos : intérieurs d’îlot.

Foto’s : het huizenblok.
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Locataires « captifs » 
Certains locataires, de plutôt long/moyen terme, 
vivent en effet dans des conditions relativement pré-
caires, mais ne trouvent pas d’autre logement dans 
leur budget. Ceux-ci sont assez dispersés dans l’îlot et 
sont relativement diversifiés dans leur profil.

Homme, Rue de la Carpe : Oui, nous habitons ici depuis 
15 ans, mais le quartier est désordonné et bruyant, 
mais ça va, il manque surtout des espaces verts (…) 
Notre maison n’est pas très bien, j’y habite avec mes 
parents, il y a de la moisissure et de l’humidité et il 
fait froid. Oui, nous en avons déjà parlé au proprié-
taire, mais il dit que parce que nous payons peu (700  
euros) qu’il ne doit pas faire grand-chose pour la 
maison, que nous devrions régler les problèmes nous-
mêmes...

Résidents temporaires
Ce groupe est difficile à distinguer en interne, éga-
lement parce qu’il est difficile à joindre, en raison de 
l’intérêt et de la différence de langue. Ces gens ne 
vivent pas à Molenbeek depuis très longtemps et ne 
parlent pas toujours français. Certains d’entre eux 
sont enregistrés en Belgique et sont venus vivre dans 
le quartier par nécessité, sans savoir s’ils veulent y 
rester ou non. Leur situation n’est pas claire, ni dans 
quelle situation juridique ils se trouvent. Leur situa-
tion de vie ne semble pas toujours la meilleure et ils 
vivent souvent nombreux dans une seule maison. 
Certains semblent aussi parfois éprouver une sorte 
de méfiance, ce qui rend plus difficile la connaissance 
de leur situation et la prise de contact.

Homme, Rue Ostende : L’homme  ne parle pas français. 
La porte de son immeuble semble en mauvais état. Il y 
vit avec sa femme et ses enfants. Dans notre conver-
sation, nous apprenons qu’il paie 700 euros de loyer, 
mais nous ne pouvons pas en dire beaucoup plus.

Homme, Rue Ostende : Lorsque nous demandons si 
nous pouvons jeter un coup d’œil dans leur maison, il 
refuse. Il dit que son propriétaire lui a dit de ne jamais 
laisser entrer la police ou quelqu’un de la Commune. 
Il a peur que son propriétaire apprenne que nous 
sommes rentrés. Il dit qu’il paie 600 euros pour un 
appartement de deux pièces, où ils vivent à 5. Il a fait 
une demande de logement social et ses parents vont 
quitter la Belgique.

“Gevangen” huurders
Sommige huurders, eerder op lange/middellange ter-
mijn, wonen eigenlijk in relatief slechte omstandighe-
den, maar vinden geen andere woning in hun budget. 
Deze zijn wat verspreid over de wijk en zijn relatief 
divers in hun profiel.

Man, Karperstraat : Ja, we wonen hier al 15 jaar, maar 
de wijk is rommelig en luid, maar het is wel oké, er 
missen vooral groene ruimtes (…) Ons huis is niet zo 
goed, ik woon er met mijn ouders, er is schimmel & 
vocht en het is koud. Ja, we hebben de huisbaas er 
al over aangesproken, maar hij zegt dat omdat we 
weinig betalen (700 euro) dat hij niet zo veel hoort 
te doen aan het huis, dat we zelf maar de problemen 
moeten oplossen…

Tijdelijke bewoners
Deze groep is moeilijk intern te onderscheiden, ook 
omdat ze moeilijk te bereiken is, omwille van interes-
se en verschil in taal. Deze mensen wonen hier nog 
niet zo lang en spreken niet altijd Frans. Sommige 
hiervan zijn geregistreerd in België en zijn in de wijk 
komen wonen uit noodzaak, zonder een sterk idee 
of ze willen blijven of niet. Van anderen is de situatie 
niet duidelijk of in welke legale situatie ze verkeren. 
Hun woonsituatie lijkt niet altijd de beste en ze wonen 
vaker met velen in een enkele woning. Bij sommigen 
lijkt er soms ook een soort wantrouwen te heersen, 
wat het moeilijker maakt om hun situatie te achterha-
len.

Man, Oostendestraat : De man  praat geen Frans. De 
deur van zijn gebouw lijkt in slechte staat te zijn en 
woont hier met zijn vrouw en kinderen. In ons ge-
sprek komen we te weten dat hij 700 euro huur be-
taalt, maar niet veel meer kan vertellen.

Man, Oostendestraat : Alswe vragen of we even in hun 
woning zouden mogen kijken, weigert hij. Hij zegt 
dat zijn huisbaas gezegd heeft dat hij nooit de politie 
binnen mag laten komen, of mensen van de gemeen-
te. Hij heeft boos dat hij erachter zou komen en boos 
zou zijn. Hij vertelt dat hij 600 euro betaalt voor een 
tweekamerappartement, waar ze met 5 in wonen. Hij 
is bezig met een aanvraag voor sociale huisvesting en 
zijn ouders vertrekken uit België
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«Certains locataires, plutôt long/
moyen terme, vivent en effet 
dans des conditions relativement 
précaires, mais ne trouvent 
pas d’autre logement dans leur 
budget.»

«Sommige huurders, die meestal 
van lange/middellange duur 
zijn, leven in relatief precaire 
omstandigheden, maar kunnen 
geen andere accommodatie 
binnen hun budget vinden.»

Résidents non enregistrés
Il est important de garder également un œil sur les 
personnes qui ne vivent pas officiellement dans le 
quartier. Par exemple, il y a des squats. Il semble y 
avoir beaucoup plus de ménages que la seule famille 
enregistrée. Ces personnes sont également diffi-
ciles à joindre à cause de la langue et de la méfiance.  
D’autres types d’habitant.e.s ont aussi montré de la 
méfiance à notre égard, comme une personne qui 
gère une boîte à clefs. En tout cas, certaines per-
sonnes ont strictement refusé de nous parler en 
m’associant à la Commune.

Homme, Rue de Courtrai : nous voyons un homme ren-
trer, chez lui, mais nous ne lui adressons pas la parole 
car nous l’avons rencontré auparavant et il nous a fait 
comprendre de ne pas lui parler. Il dit qu’on a déjà 
essayé et qu’on ne devrait pas réessayer.

Homme, Rue de la Carpe  Oui, nous habitons ici depuis 
15 ans, mais le quartier est désordonné et bruyant, 
mais ça va, il manque surtout des espaces verts (…) 
Notre maison n’est pas très bien, j’y habite avec mes 
parents, il y a moisissure et humidité et il fait froid. 
Oui, nous en avons déjà parlé au propriétaire, mais il 
dit que parce que nous payons peu (700 euros) qu’il ne 
doit pas faire grand-chose pour la maison, que nous 
devrions régler les problèmes nous-mêmes.

Niet-geregistreerde bewoners
Het is belangrijk om ook oog te hebben voor mensen 
die niet officieel in de buurt wonen. Zo wordt er bij-
voorbeeld gekraakt in de wijk. Ernaast, in de woning 
die opgekocht is, lijken veel meer huishoudens te wo-
nen dan enkel de familie die het verkocht heeft, enkel 
al aan de bellen en het binnen- en buiten gaan van 
mensen met totaal andere profielen. Deze mensen 
zijn ook moeilijk om te bereiken, omwille van taal en 
mistrouwen. Andere bewoners hadden wantrouwen 
rond het onderzoek, waarvan een persoon met een 
sleutelbox bezig was. In ieder geval waren er bewo-
ners die compleet weigerden met mij te praten om-
wille van een associatie met de gemeente.

Man, Kortrijkstraat : Ik zie een man binnengaan, maar 
spreek hem niet aan, want ik ben hem al eens tegen-
gekomen. Hij maakt me duidelijk dat ik niet tegen 
hem moet spreken, hij zegt dat ik al eens geprobeerd 
heb en niet opnieuw moet proberen. 
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Analyse socio-
économique  
rue par rue

Rue de la carpe
La rue de la Carpe ressemble à la rue la plus mixte en 
termes de profils et de maisons, ce qui n’est pas non 
plus surprenant car c’est la rue la plus longue du péri-
mètre. Dans cette rue habitent beaucoup de proprié-
taires qui vivent dans de bonnes conditions de loge-
ment. Ils vivent souvent seulement avec leur ménage 
et ont des maisons rénovées.

Homme, Rue de la Carpe : Oui, je suis venu vivre ici il 
y a longtemps, c’était très différent ici, c’était un vil-
lage ici.

De plus, de nombreux résidents de longue durée issus 
de l’immigration vivent ici, et ont acheté leur maison 
dans les années 1970 et 1980. Certains d’entre eux, en 
particulier ceux qui ont des maisons plus grandes ou 
dont les enfants ont grandi et ont déménagé, louent 
également des parties de leur maison.

Femme, Rue de la Carpe : Je vis ici avec mes parents, 
j’ai vécu ici toute ma vie et je commence à penser à 
déménager. Il fait toujours beau et frais dans la mai-
son, car mes parents ont carrelé tous les murs.

Enfin, il y a aussi de nombreux locataires dans cette 
rue. Ils se sentent moins impliqués dans le projet de 
participation et sont relativement satisfaits de leur 
quartier, de leur maison et des autres résidents.

En général, c’est dans la rue de la Carpe que la situa-
tion de vie des habitant.e.s est relativement bonne 
dans le quartier. Au niveau de la langue, le contact est 
également facile. Le plus grand défi ici est également 
de susciter l’intérêt des locataires.

Straat-voor-straat 
sociaal economische 
analyse

Karperstraat
De Karperstraat voelt aan als de meest gemengde 
straat qua profielen en woningen, wat ook niet ver-
wonderlijk is omdat deze de langste straat is in de 
perimeter. Veel eigenaars wonen in deze straat, die 
vaak in relatief goede omstandigheden wonen, met 
gerenoveerde woningen die ze enkel met hun huis-
houden bewonen.. 

Man, Karperstraat : Ja, ik ben hier komen wonen al 
lang geleden, ik heb het hier nog heel anders gekend, 
vroeger was dit hier een dorp. 

Daarnaast wonen hier ook veel langdurige bewoners 
met migratieroots en hun woning in de jaren ’70 & ’80 
gekocht hebben. Sommige onder hun, zeker die met 
grotere woningen of waarvan de kinderen volwassen 
en verhuist zijn, verhuren ook delen van hun woning.

Vrouw, Karperstraat : Ik woon hier met mijn ouders, ik 
woon hier al heel mijn leven en begin eraan te denken 
om te verhuizen. Het is altijd lekker fris in huis, omdat 
mijn ouders alle muren betegeld hebben.

Ten laatste zijn er ook veel huurders in deze straat. Ze 
voelen zich minder betrokken bij het participatiepro-
ject en zijn relatief tevreden met hun wijk, hun huis 
en de andere bewoners.

Over het algemeen is de Karperstraat waar de leef-
situatie van de bewoners relatief goed is binnen de 
wijk. Ook op vlak van taal loopt het contact makkelijk. 
De grootste uitdaging hier is ook de interesse van 
huurders kunnen wekken.

RUE DE LA CARPE - KARPERSTRAAT
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Rue Courtrai
Le contact dans la rue du Courtrai a été le plus dif-
ficile. Dans cette rue on retrouve la plupart des ré-
sidents temporaires et des résidents qui ne parlent 
pas français. Certaines maisons sont occupées par de 
nombreux ménages différents et ne semblent pas 
toujours dans les meilleures conditions. 

Femme, Rue du Courtrai, depuis plus de 20 ans. Alors 
que d’autres résidents plus âgés apprécient qu’il y ait 
un réseau qui a plus ou moins continué d’exister, elle 
est déçue du changement dans le quartier. Les gens 
se connaissaient mieux et la rue était plus propre. 
Néanmoins, elle veut continuer à vivre ici, elle dit que 
la maison peut être assez bien faite et s’intéresse au 
projet de rénovation.

Certains des habitant.e.s de cette rue se caractérisent 
par un désintérêt ou une méfiance envers un projet 
communal.

L’homme qui habite ici semble méfiant : il veut en dire 
le moins possible sur sa situation de vie, avec qui il vit, 
à quoi ressemble sa maison, … Il ne veut pas donne’ 
d’adresse e-mail ou accepter notre contact.

Femmes, Rue du Courtrai :  Les femmes ne parlent ni 
français, ni anglais, ni néerlandais. Elles demandent si 
nous sommes du CPAS. Elles ne sont pas intéressées 
mais demande quand même ce que nous faisons ici. 
Nous utilisons une application de traduction pour 
communiquer avec elles et leur expliquer qu’on ne 
leur veut pas de mal.

Kortrijkstraat
Het contact in de Kortrijkstraat verliep het moeilijkst. 
In deze straat vinden we de meeste tijdelijke bewo-
ners en bewoners die geen Frans spreken. Sommige 
huizen worden met veel verschillende huishoudens 
bezet en lijken niet altijd in de beste staat. 

Vrouw, Kortrijkstraat, woont er al meer dan 20 jaar. 
Waar andere oudere bewoners toch appreciëren dat 
er een netwerk is dat plusminus toch is blijven be-
staan, is zij teleurgesteld in de verandering in de wijk. 
Vroeger kende mensen elkaar meer en was de straat 
properder. Toch wil Ze hier blijven wonen, ze zegt dat 
er best wat te doen is aan het huis en is geïnteres-
seerd in het renovatieproject. 

Sommige van de bewoners in deze straat worden ge-
kenmerkt door een desinteresse of een wantrouwen 
tegenover een overheidsproject.

De man die hier woont lijkt wantrouwig : hij wil zo wei-
nig mogelijk zeggen over zijn woonsituatie, met wie 
hij woont, hoe zijn woning is, … Hij wil geen e-mail of 
nummer geven noch de mijne aanvaarden. 

Vrouw, Kortrijkstraat : De vrouwen spreken noch 
Frans, noch Engels, noch Nederlands. Ze vragen of 
we van het OCMW zijn. Ze zijn niet geïnteresseerd om 
te praten, maar willen weten wat we hier doent. We 
gebruiken een vertaal-app om te communiceren en 
leggen hun uit dat we geen kwaad bedoelen.

RUE DE COURTRAI - KORTRIJKSTRAAT
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Rue Vanderdussen
Dans la Rue Vanderdussen, il semble y avoir une bulle 
d’habitant.e.s issu de la migration du travail qui se 
connaissent assez bien entre eux. Ils disent que tout 
le monde se connaît dans le quartier et qu’il y règne 
une ambiance cosy. Beaucoup d’entre eux apprécient 
également le caractère arabophone du quartier.

Femme, Rue Vanderdussen : J’habite ici depuis 1979, 
je connais presque tous les voisins, des gens sympas 
habitent à côté C’est presque comme une famille, on 
s’entraide, quand j’apporte des courses ils viennent 
m’aider.

Femme, Rue Vanderdussen : Mes parents ont acheté 
cette maison, maintenant c’est la mienne, j’y ai gran-
di. Tout le monde se connaît dans le quartier, c’est 
très convivial.

Femme : Je ne parle pas français, bon, un peu, je me 
débrouille. Mais ce n’est pas nécessaire, je parle néer-
landais, mais en fait je parle surtout l’arabe, donc ce 
n’est pas si mal que je ne parle pas français.

Accessoirement, il y a aussi quelques habitations 
temporaires dans le quartier. Ce sont de grands im-
meubles d’habitation avec des personnes moins liées 
à l’ambiance de la rue.

Homme, Rue Vanderdussen : J’habite ici depuis envi-
ron deux ans, je suis venu vivre ici parce que je cher-
chais un logement depuis longtemps et à la fin nous 
avons dû prendre ce que nous avions. Il est difficile de 
trouver une maison. (…) C’est brouillon et bruyant ici, 
mais surtout on habite au 6ème étage, ce qui est dif-
ficile car mon fils a des problèmes de santé, c’est dur 
de faire tous ces escaliers, parfois on doit le porter. Si 
j’en ai l’occasion, je partirai d’ici tout de suite.

Rue Vanderdussen : Oui, c’est bien ici, non je n’habite 
pas ici depuis longtemps, ma maison est ok, en fait je 
n’ai pas grande chose à dire...

Femme, Vanderdussen : Oui, c’est un quartier sympa, 
il y a une bonne ambiance ici. Ça marche particuliè-
rement bien dans l’immeuble, nous sommes tous des 
jeunes qui avons chacun acheté et rénové un étage ici 
et nous nous entendons bien. (…) Je me sens toujours 
bien dans la rue ici, les gens me connaissent et si je 
suis harcelé, je me sens un peu protégé, les hommes 
de la rue c’est un peu mon crew. (…)

Vanderdussenstraat
In de Vanderdussenstraat lijken de meeste ‘oude 
migranten’ te wonen en ze lijken elkaar te (her)ken-
nen. Er lijkt een bubbel te bestaan tussen een aantal 
huizen, deze mensen hebben allemaal migratie-roots 
en halen allemaal aan dat iedereen elkaar kent in de 
wijk en er een gezellig gevoel heerst. Bij velen hiervan 
wordt ook het Arabisch sprekende karakter van de 
wijk geapprecieerd. 

Vrouw, Vanderdussenstraat : Ik woon hier al sinds ’79, 
ik ken bijna alle buren, hiernaast wonen aangename 
mensen, en langs de andere kant een Italiaanse fami-
lie. Het is bijna zoals familie, we helpen elkaar, als ik 
boodschappen binnenbreng komen ze me helpen. 

Vrouw, Vanderdussenstraat) : Mijn ouders hebben dit 
huis gekocht, nu is het mijn huis, ik ben er opgegroeid 
en ken iedereen in de buurt, het is heel gezellig (…) 
Ja, over de loop van de jaren heb ik veel gedaan, ge-
renoveerd, geïsoleerd, ja, ja. 

Vrouwl : Ik spreek geen Frans, bon, een beetje, ik trek 
mijn plan hé. Maar dat is ook niet nodig, ik woon in 
Anderlecht en je komt er wel Nederlandstaligen te-
gen, maar eigenlijk spreek ik vooral Arabisch. Ook hier 
in Molenbeek, uiteindelijk spreek ik altijd Arabisch, 
dus het is niet zo erg dat ik geen Frans spreek.

Overigens is er ook wat tijdelijk bewoning in de wijk4. 
Dit zijn grote appartementsgebouwen met mensen 
die minder gelinkt zijn aan de sfeer van de straat. 

Man, Vanderdussen : Ik woon hier ongeveer twee jaar, 
ik ben hier komen wonen omdat ik heel lang naar 
een woning gezocht heb en we uiteindelijk moesten 
nemen wat we kregen. Het is moeilijk om een huis te 
vinden. (…) Het is hier rommelig en luid, maar vooral 
wonen we op het 6de, dat is moeilijk omdat mijn zoon 
heeft gezondheidsproblemen, het is moeilijk om al die 
trappen te doen, soms moeten we hem dragen. Als ik 
de kans heb, vertrek ik hier meteen.

Vrouw , Vanderdussenstraat : Ja, het is hier goed, nee 
ik woon hier niet lang, mijn huis is ok, eigenlijk heb ik 
niet zoveel te zeggen…

Vrouw, Vanderdussen : Ja, het is hier een leuke buurt, 
hier heerst een gezellige sfeer. Vooral in het ge-
bouw werkt het goed, wij zijn allemaal jonge men-
sen die hier elk een verdieping gekocht hebben en 
gerenoveerd hebben en komen goed overeen. (…) Ik 
voel mij hier altijd goed op straat, mensen kennen mij 
en als ik lastiggevallen word, word ik een beetje be-
schermd, de mannen in de straat zijn een beetje mijn 
crew. (…) 

RUE VANDERDUSSEN - VANDERDUSSENSTRAAT
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Rue d’Ostende
Avec la rue de la Carpe, la rue d’Ostende est relative-
ment diversifiée car elle est plus longue que la rue 
Vanderdussen ou la rue de Courtrai. Les bouts de rue 
étaient les plus difficiles à joindre. Non seulement il 
y avait beaucoup de problèmes d’incompréhension 
dus à la langue, mais il y avait parfois un sentiment de 
méfiance.

Femme, Rue Ostende :  La femme n’ouvre pas la 
porte, il s’agit de son frère qui pose des questions. 
Finalement la femme qui habite ici descend pour nous 
parler mais se cache derrière la porte, elle demande 
qu’on puisse l’aider à trouver une nouvelle maison, 
elle part immédiatement dès que nous lui disons que 
nous ne pouvons pas l’aider pour cela.

Homme, Rue Ostende : Non, ne parlez pas au reste de 
l’immeuble, ils ne parlent pas français, je leur parlerai 
mais ne sonnez pas à la porte.

Famille, Vanderdussen :  Après avoir sonné, les per-
sonnes regardent par la fenêtre et trois descendent 
pendant qu’une autre continue de nous regarder par 
la fenêtre. Il y a beaucoup de méfiance, ils ne com-
prennent pas pourquoi nous venons et pourquoi la 
commune voudrait savoir qui habite ici. La communi-
cation est compliquée, seulement le plus jeune parle 
un peu français.

De plus, il y a bien sûr aussi la présence de garages et 
car-wash dans la rue. Selon un homme, ils contribuent 
à la forte pression de stationnement dans le quartier. 
Il me dit que de nombreux garages n’ont pas assez 
d’espace pour le nombre de voitures qu’ils acceptent 
et donc en mettent une partie dans la rue. Il me dit 
qu’il a un peu peur d’entamer une discussion avec les 
garages les carwash.

Au moment de la participation, un jeune homme de 
cette rue milite aussi pour le stationnement. Autant 
dire aussi qu’une grande partie du problème est due 
à la présence de la chaussée de Gand, qui attire de 
nombreuses voitures.

Au début de la rue le contact est également difficile. 
De nombreux résidents ne parlent pas toujours très 
bien le français.

Homme, Rue d’Ostende : Je parle un peu le néerlan-
dais, mais pas très bien. Nous ne vivons ici que depuis 
peu de temps. Si tu veux revenir, reviens quand mon 
fils rentre de l’école, il parle néerlandais.

Oostendestraat
Samen met de Karperstraat, is de Oostendestraat re-
latief divers omdat ze langer is dan de Vanderdussen- 
of Kortrijkstraat. Het einde van de straat waren het 
moeilijkst om contact mee te leggen. Niet enkel wa-
ren er veel taalproblemen, soms leek het alsof er een 
wantrouwensgevoel heerste.

Vrouw, Oostende : De vrouw doet zelf niet open, het 
is zijn broer die hier vragen stelt. Uiteindelijk komt de 
vrouw zelf naar beneden, maar verstopt zich wat ach-
ter de deur. Ze vraagt of we haar kunnen helpen om 
een nieuwe woning te zoeken, maar gaat meteen weg 
als we zeggen dat wij daarbij niet kunnen helpen.

Man, oostendestraat : Nee, praat niet met de rest van 
het gebouw, , ze praten geen Frans, ik zal met hun 
praten maar bel niet aan.

Gezin, Vanderdussen : Na ik aanbel, kijken er heel wat 
mensen uit het raam. Er is veel wantrouwen, ze be-
grijpen niet waarom ik kom of waarom de gemeente 
zou willen weten wie er woont. Het gesprek verloopt 
moeilijk, enkel de jongste spreekt een beetje Frans.

Daarnaast is er ook natuurlijk de aanwezigheid van 
garages en carwashes in de straat. Volgens een man 
zorgen zij mee voor de grote parkeerdruk in de wijk. 
Hij zegt me dat veel garages niet genoeg plaats 
hebben voor het aantal auto’s dat ze aannemen en 
daarom een deel gewoon op de straat zet. Hij is wat 
bang om een discussie aan te gaan met de garages of 
carwashes.

Op een participatiemoment komt er een jonge man 
uit de straat ook ijveren voor meer parking. Beiden 
zeggen ook dat een groot deel van het probleem 
komt door de Gentse Steenweg, die veel auto’s aan-
trekt.

Op het begin van de straat is het contact ook moeilijk.
Hier wonen veel bewoners die niet altijd even goed 
Frans of Nederlands spreken.

Man, Oostendestraat : Ik spreek een beetje 
Nederlands, maar niet zo goed. Wij wonen hier nog 
maar kort. Als je terug wil komen, kom dan als mijn 
zoon terug is van school, hij kan wel Nederlands.

Man, Oostendestraat :  Ik verwarm met flessen gas die 
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Homme, Rue d’Ostende :  Je chauffe avec des bou-
teilles de gaz que je vais acheter, elles ne sont pas 
chères non.

Homme, Rue d’Ostende : La porte semble toujours ou-
verte ici, quand on lui parle on remarque qu’il ne parle 
pas beaucoup le français. Il paie un loyer de 700 euros 
et vit ici avec sa femme et ses enfants et n’y habite 
que depuis peu de temps. La conversation est si diffi-
cile que nous n’avançons pas beaucoup plus loin.

Enfin, certaines personnes vivent ici dans des condi-
tions meilleures et plus durables dont certains sont 
installés ici depuis les années 1980 et quelques nou-
veaux ménages.

Homme, Rue d’Ostende : J’habite ici depuis longtemps, 
30 ans, on rénove tous les dix ans, dernièrement 
l’été dernier. Le quartier est très sympa, je connais 
l’homme qui habite d’un côté, une jeune famille 
habite de l’autre côté. Vous l’avez vu vous-même, 
si quelqu’un sonne, j’ouvre simplement la porte et 
puis il entre, je fais ça depuis longtemps, je n’ai pas à 
vérifier qui est à la porte, je fais confiance à tout le 
monde ici.

Femme, Rue d’Ostende : Nous n’habitons pas ici de-
puis si longtemps, nous sommes encore en train de 
rénover notre maison, mais nous pensons que c’est 
un quartier agréable, mais oui, c’est sale et il y a beau-
coup de voitures. Et ce coin de rue (d’Ostende/de la 
Carpe) est vraiment devenu un dépôt pour le quartier. 
Tout ce qui sera fait avec ce projet c’est gagné, un 
peu plus de vert ne ferait pas de mal.

ik ga kopen, ze zijn niet duur nee.

Man, Oostendestraat : De deur lijkt hier altijd open 
te staan, als ik met hem praat, merk ik dat hij weinig 
Frans kan. Hij betaalt 700 euro huur en woont hier 
samen met zijn vrouw en kinderen en woont hier nog 
maar kort. Het gesprek verloopt zo moeilijk dat we 
niet veel verder komen.

Ten laatste wonen hier ook wat mensen in betere 
en meer langdurige omstandigheden, waarvan som-
migen hier al wonen sinds de jaren ’80 en een enkel 
nieuw huishouden. 

Man, Oostendestraat : Ik woon hier al lang, al 30 jaar, 
elke tien jaar renoveren we, onlangs nog vorige zo-
mer. De wijk is erg leuk,ik ken de man die hiernaast 
woont, langs de andere kant woont een jong gezien. 
Je hebt het zelf gezien hé, als iemand belt doe ik ge-
woon de deur open en dan komt die maar binnen, ik 
doe dat al lang, ik moet niet checken wie er aan de 
deur staat, ik vertrouw iedereen hier.

Vrouw, Oostendestraat : Wij wonen hier niet zo lang, 
we zijn nog bezig met ons huis te renoveren, maar 
we vinden het een leuke wijk, maar ja, het is vuil en 
er zijn veel auto’s. En dat hoekje op de straat, dat is 
echt een depot voor de wijk geworden. Alles wat er 
bij wordt gemaakt, is gewonnen, wat meer groen zou 
geen kwaad kunnen.
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Cohésion sociale 
et changement au 
sein du quartier
De nombreux résidents qui habitent le quartier de-
puis longtemps (20 ans ou plus) disent souvent que le 
quartier a beaucoup changé. C’était autrefois un vé-
ritable quartier populaire, avec une population mixte, 
dont une partie trouve ses racines dans la migration 
de travail. Les gens parlent de l’ancienne industrie 
et des cafés ouvriers, des gens qui se connaissaient 
et étaient motivés pour prendre soin du quartier. 
Plusieurs de ces résidents ont rénové des maisons, y 
compris les acheteurs d’urgence qui ont effectué des 
travaux dans leurs maisons au fil des ans.

Homme, Rue de la Carpe : « Il y avait un café ouvrier au 
coin ici, juste en face du bureau de chômage, parce 
qu’il fallait encore tamponner à l’époque, et ce café 
recevait donc beaucoup de monde. C’était un vrai café 
brun où l’on pouvait encore jouer aux fléchettes ».

Homme, Rue de la Carpe :« Ici se trouvaient les maisons 
les plus huppées de Molenbeek, une vraie classe, vous 
ne trouverez ça nulle part ailleurs, je pense que ça en 
dit aussi sur le quartier ».

Femme, Rue Vanderdussen, vit dans une grande mai-
son où des autres générations vit les étages, « J’habite 
ici depuis 1979, on connaît beaucoup de monde dans 
la rue, ils sont aussi venus vivre ici dans les années 
70 et 80. On se connaît bien et on s’entraide, c’est un 
peu comme une famille, car la mienne vit toujours au 
Maroc ».

Au fil des anées, cela a considérablement changé et 

Sociale cohesie en 
verandering in de 
buurt
Heel wat bewoners die al lange tijd in de buurt wo-
nen (20 jaar of meer) halen vaak aan dat de wijk veel 
veranderd is. Vroeger was het een echte volkse wijk 
met een gemengde bevolking, waarvan een deel haar 
roots vindt in de arbeidsmigratie Mensen praten over 
de oude industrie en volkse cafés, mensen die elkaar 
kende en gemotiveerd waren om voor de wijk te zor-
gen. Veel van deze bewoners hebben gerenoveerde 
woningen, ook de noodkopers die over de loop van de 
jaren werken hebben uitgevoerd in hun woning. 

Man, Karperstraat) : “Vroeger was hier een volks café 
op de hoek (waar nu een kapperszaak is), juist tegen-
over het stempelkantoor, want toen moest je nog 
stempelen, en dat café kreeg dus veel mensen over 
de vloer. Dat was een echt bruin café waar je nog kon 
darten”. 

Man Karperstraat “Hier waren de meest chique huizen 
in Molenbeek, echt klasse, dat vind je nergens anders, 
ik denk dat dat ook iets zegt over de buurt”. 

Vrouw Vanderdussen “Ik woon hier al sinds ’79, wij 
kennen veel mensen in de straat, zij zijn hier ook in de 
jaren 70 en 80 komen wonen. We kennen elkaar goed 
en helpen elkaar, het is een beetje zoals familie, want 
de mijne woont nog in Marokko”. 

Over de loop van de jaren is dat sterk veranderd en 
is de wijk geëvolueerd naar een transitwijk, waar 
veel mensen enkele jaren komen en niet gehecht zijn 
aan hun wijk. De wijk wordt hyperdivers, met nieuwe 
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le quartier s’est transformé en un quartier de transit, 
où de nombreuses personnes viennent pour quelques 
années et ne sont pas attachées à leur quartier. Le 
quartier devient encore plus diversifié, avec des 
autres formes et origines de migration (interne et 
internationale), souvent temporairement et pas tou-
jours dans le meilleur cadre de vie. 

Pour certains résidents qui habitent le quartier de-
puis longtemps, le transit dans le quartier est la 
raison pour laquelle les gens se connaissent moins 
et qu’ils ont l’impression que l’on prend moins soin 
du quartier. On observe une tension en raison d’un 
manque de cohésion sociale entre différents cultures 
et langues. Néanmoins, cet effet est mitigé par le 
fait que des résidents, de longue date parfois, par-
tagent la même langue. Ils expliquent que cela rend 
les contacts au quotidien plus faciles, même si leur 
langue n’est pas partagée avec tous les habitant.e.s.’

Jeune homme, Rue de Courtrai : Je suis venu ici 
du Maroc, je vis en Belgique depuis deux ans et ici 
depuis un an. Je suis venu à cause de mes études, 
j’aime le quartier mais j’ai déjà beaucoup déménagé à 
Bruxelles, je ne sais pas à quoi ressemblera l’avenir.

Homme, Rue de la Carpe : je pense qu’’il fait plus sale 
ici parce qu’il y a des gens qui viennent de pays où on 
ne met pas les poubelles à des moments fixes sur la 
rue. Moi-même, je viens d’un tel pays, il faut le mettre 
dans de conteneurs. Il faut comprendre que tout 
le monde n’a pas l’habitude de comment cela fonc-
tionne ici.

En plus des nouveaux résidents temporaires, il y a 
bien sûr aussi de nouveaux résidents qui envisagent 
un séjour plus long. D’une part, on retrouve des nou-
veaux arrivants en Belgique, qui apprécient le fait 
qu’ils puissent parler leur propre langue dans le quar-
tier et sont souvent locataires. D’autre part, il y a aus-
si des jeunes ménages qui achètent et rénovent un 
logement. Ceux-ci montrent beaucoup d’intérêt dans 
le CACI et le changement dans leur quartier.

vormen en oorsprongen van migratie (intern en in-
ternationaal), vaak tijdelijk en niet altijd in de beste 
woonomgeving. 

Voor sommige langdurige bewoners, is deze transit 
een reden waarom mensen elkaar minder kennen en 
hebben ze de indruk dat er minder voor de wijk ge-
zorgd wordt. We zien hier een spanning door een ge-
brek aan sociale cohesie tussen verschillende culturen 
en taalgroepen. Toch wordt dit effect getemperd om-
dat sommige langdurige bewoners wel dezelfde taal 
delen als sommige nieuwkomers, wat contact tussen 
deze mensen makkelijker maakt, zelfs als dit netwerk 
niet gedeeld wordt tussen alle bewoners.

Man, Kortrijkstraat : Ik ben hier gekomen vanuit 
Marokko, ik woon al twee jaar in België en een jaar 
hier. Ik ben gekomen omwille van mijn studies, ik vind 
de wijk leuk maar ik ben al veel verhuisd in Brussel, ik 
weet niet hoe de toekomst eruitziet

Man, Karperstraat : ik denk dat het hier vuiler is omdat 
er mensen komen uit landen waar je de vuilbakken 
niet op bepaalde momenten buiten moet zetten. 
Ikzelf kom uit zo’n land, daar kan je de vuilbakken in 
containers gooien, wanneer je wilt. Je moet begrijpen 
dat niet iedereen gewoon is hoe het hier werkt.

Naast de nieuwe tijdelijke bewoners zijn er natuur-
lijk ook nieuwe inwoners die een langer verblijf voor 
ogen hebben. Enerzijds zijn er heel wat nieuwkomers 
die het erg op prijs stellen dat ze hun moedertaal 
in de wijk kunnen spreken, ze zijn meestal huurder. 
Anderzijds zijn er jonge huishoudens die een woning 
kopen en renoveren. Deze tonen veel interesse in het 
ACH en de verandering in hun wijk.
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5.4 Espace public 
et mobilité 

Espace public et 
équipements
Les résidents de longue durée se plaignent le plus de 
nuisances, notamment sous forme de détritus dans 
la rue, mais aussi de bruit ou d’un sentiment d’insé-
curité. Ces personnes attribuent cela au caractère 
changeant des résidents et aiment leur calme et leur 
tranquillité. Alors ils espèrent avant tout que le nou-
vel espace vert sera propre, calme et contrôlé. Ce 
groupe apprécie grandement que, même si c’est assez 
bruyant et occupé dans la rue, il y a toujours la paix 
et la tranquillité à l’arrière de leur maison ou de leur 
jardin. Ils considèrent qu’il s’agit d’une qualité impor-
tante à préserver.

Femme, Rue de la Carpe :  Je pense que c’est impor-
tant que le parc ne devienne pas un endroit où les 
gens trafiquent, ou devienne une poubelle, ou que 
les enfants se déchaînent toute la journée, l’école fait 
une fête une fois par mois et la musique forte dé-
range, puis c’est de la musique forte toute la journée. 
Il doit rester correct, par exemple il doit pouvoir être 
fermé, où il doit être réservé aux riverains, et il doit y 
avoir suffisamment de poubelles, et éventuellement 
une surveillance de quartier ou un contrôle social 
suffisant. Mais c’est bien qu’il se passe quelque chose 
pour les habitant.e.s, le quartier en a besoin.

Jeune femme, Rue Vanderdussen : Ils ont fait main-
tenant un nouveau parc à la Porte de Ninove, et c’est 
super, mais c’est aussi triste parce qu’il sera fermé à 
un moment donné, pour des raisons de sécurité. Ne 
serait-il pas agréable que le parc puisse toujours être 
ouvert ici, si cela ne compromet pas sa sécurité ?

Par contre, il y a beaucoup de gens qui disent qu’il y a 
des nuisances parce que toutes les activités doivent 
se dérouler dans la rue. Les maisons sont trop petites, 
mais il manque aussi des lieux de rassemblement. 
Beaucoup de gens pensent qu’il n’y a rien pour les en-
fants dans le quartier et qu’il y a peu d’espaces verts.

Femme, Rue de la Carpe :  Oui, quelque chose pour les 
chiens, je suis une grande amoureuse des animaux, il 
me protège, mon chien hé, mais quand je vais me pro-
mener avec lui, je dois aller jusqu’à Koekelberg pour 
trouver un bon parc. Et à Koekelberg, ils donnent des 
sacs gratuits, je nettoie toujours, mais ce serait bien 
si les gens avec des animaux faisaient tous la même 
chose. Mon chien est très important pour moi.

Homme, Rue de la Carpe : Oui, par exemple cette 
place-là, il  n’y a vraiment rien là-bas, mais les gens s’y 
rassemblent quand même, parfois ils font même un 
barbecue, les gens font avec le peu qu’ils ont et c’est 
quelque chose j’aime. Les gens n’ont pas besoin de 
tant que ça.

 Openbare 
ruimte en 
mobiliteit

Openbare ruimten 
en voorzieningen
Vooral delangdurige bewoners klagen het meest over 
overlast, zeker in vorm van vuilnis op straat, maar 
ook over geluid of onveiligheidsgevoel. Deze mensen 
wijten dit aan het veranderend karakter van de bewo-
ners en zijn gesteld op hun rust. Zij hopen dus vooral 
dat de nieuwe groene ruimte proper, stil en gecontro-
leerd wordt. Deze groep apprecieert sterk dat, ook al 
is het op straat best luid en druk, dat er aan de ach-
terkant van hun woning of hun tuin, altijd rust & stilte 
heerst. Zij vinden dit een belangrijke kwaliteit om te 
bewaren.

Vrouw, Karperstraat : Ik vind het belangrijk dat het 
park geen plaats wordt waar gedeald wordt, of een 
vuilbak wordt, of kinderen de hele dag lopen te tie-
ren, de school houdt een keer per maand een feest en 
dan stoort de luide muziek. Het moet correct blijven, 
zo moet het bijvoorbeeld dicht kunnen, of enkel voor 
bewoners zijn, en genoeg vuilbakken zijn, en even-
tueel een buurtwachter of genoeg sociale controle. 
Maar het is fijn dat er iets gebeurt voor de bewoners, 
de wijk heeft het nodig.

Vrouw, Vanderdussenstraat : Aan de Ninoofse Poort 
hebben ze nu een nieuw park, en da’s keitof, maar 
het is ook droevig omdat het op een moment op slot 
gaat, omwille van de veiligheid. Zou het niet leuk zijn 
moest het park hier altijd open kunnen zijn, als dat 
niet ten koste van de veiligheid ervan gaat ? 

Langs de andere kant zijn er veel mensen die zeggen 
dat er overlast is omdat alle activiteiten op straat 
moeten plaatsvinden. De huizen zijn te klein, maar er 
is ook een gebrek aan plaatsen om samen te komen. 
Heel wat mensen vinden dat er niets voor kinderen in 
de wijk is en weinig groenruimte is.

Vrouw, Karperstraat : Ja, iets voor honden, ik ben 
een grote dierenvriend, mijn hond beschermt hij hé, 
maar als ik met hem ga wandelen, moet ik helemaal 
naar Koekelberg om een goed park te vinden. En in 
Koekelberg geven ze gratis hondenpoepzakjes mee, 
ik ruim altijd op hé, maar het zou fijn moest er ook 
gedacht worden aan mensen met dieren, mijn hond is 
erg belangrijk voor mij.

Man, Karperstraat Ja, bijvoorbeeld hier dat pleintje, 
daar is echt niets he, maar toch komen daar mensen 
samen, soms barbecueën ze zelfs, mensen trekken 
hun plan met het weinige dat ze hebben en dat is iets 
wat ik fijn vind, mensen hebben niet zoveel nodig.

Vrouw, Vanderdussenstraat : Ja, iets waar we samen 
kunnen komen, gewoon om iets te drinken of eens 
te barbecueën met de buren of zo. Hier is echt niets, 
geen enkel café, en veel mensen hebben geen tuin. 
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Jeune Femme, Rue Vanderdussen : Oui, quelque chose 
où nous pouvons nous réunir, juste pour boire un 
verre ou faire un barbecue avec les voisins ou quelque 
chose comme ça. Il n’y a vraiment rien ici, pas un seul 
café, et beaucoup de gens n’ont pas de jardin. Bon, on 
peut encore se demander s’il ne faut pas y servir de 
l’alcool.

Pourtant, l’espace public ne doit pas seulement être 
vu à un niveau hypra local. Beaucoup de gens ne 
voient pas d’inconvénient à ce qu’il n’y ait pas de parc 
dans l’îlot, car Koekelberg, le parc des Étangs Noirs 
ou le parc ouest ne sont pas loin. Beaucoup de gens 
apprécient également la proximité des transports 
publics et de la chaussée de Gand, ce qui signifie que 
tout ce dont ils ont besoin est à proximité.

Femme, Rue Vanderdussen : Je ne sors pas beaucoup, 
surtout quand c’est avec les enfants, mais ils n’ont 
besoin de rien ici, il y a plein de parcs dans le coin 
avec des équipements de jeux. Ce serait bien à proxi-
mité mais je n’irais pas là-bas car il y a de bons parcs 
autour.̀ `

Il y a également une discussion sur le fait qu’il y a des 
pavés presque partout. D’une part, cette présence est 
appréciée en raison de sa qualité esthétique. D’autre 
part, cela cause des nuisances, tant pour les cyclistes 
qu’en raison de la pollution sonore générée par le tra-
fic automobile.

Bon, of daar dan alcohol geserveerd moet worden, 
kunnen we ons nog afvragen.

Toch moet de publieke ruimte niet enkel op hyperlo-
kaal vlak gezien worden. Veel mensen vinden het niet 
erg dat er geen park in het blok is, want Koekelberg, 
het Zwarte Vijverpark of het Westpark is niet ver. Veel 
mensen appreciëren ook de nabijheid tot openbaar 
vervoer en de Gentse Steenweg, waardoor alles wat 
ze nodig hebben dicht is.

Vrouw Vanderdussenstraat : Ik kom niet veel buiten, 
vooral als het met de kinderen is, maar ze hebben hier 
niets nodig, er zijn genoeg parken in de buurt waar 
speeltuigen zijn. Het zou fijn zijn in de buurt, maar ik 
zou er niet naartoe gaan, want er zijn goede parken in 
de buurt.

Daarnaast is er ook een discussie over het feit dat er 
bijna overal kasseien liggen. Enerzijds wordt dit op 
prijs gesteld, omwille van de esthetische kwaliteit 
ervan. Anderzijds zorgt dit voor overlast, zowel voor 
fietsers als door de lawaaioverlast bij autoverkeer dat 
het oplevert.

Parc Etangs Noirs.

Park Zwarte Vijvers
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Relation intérieur/
extérieur de l’îlot
De nombreux habitant.e.s évoquent également le 
bruit dans la rue, causé par la circulation automobile 
et les passants, tout autant que la foule et la saleté. 
De nombreuses personnes ont trouvé la paix dans 
le quartier animé grâce à leur maison et leur ar-
rière-cour.

Femme, Rue d’Ostende : Oui, il y a beaucoup de bruit 
et nous sommes vraiment au milieu de Molenbeek, 
mais j’ai une petite cour et quand je m’assieds là, vous 
ne diriez pas que vous êtes en ville, c’est calme et 
vous entendez les oiseaux chantent.

Homme, Rue de la Carpe : Je fais un travail intellec-
tuel, je dois le faire en silence. La société a changé et 
il y a maintenant beaucoup d’enfants qui jouent et il 
se passe beaucoup de choses dans la rue, alors quand 
je travaille, je m’assieds à l’arrière de ma maison ou je 
cherche la paix de mon jardin. Je me demande s’il y a 
un parc à l’arrière, si le bruit ne viendra pas des deux 
côtés.

Certains disposant d’un jardin calme adjacent au site, 
se demandent souvent si le projet ne se fera pas au 
détriment de leur tranquillité. Ils ont peur des enfants 
qui jouent et du bruit alors que leur maison est enfin 
un endroit loin de l’agitation.

Selon certains, l’affluence vient aussi du fait que les 
maisons sont trop petites, si bien qu’une partie de la 
vie se déverse dans la rue. Ce serait aussi une raison 
pour laquelle on retrouve beaucoup de déchets dans 
la rue.

Femme, Rue Vanderdussen : Beaucoup de gens n’ont 
pas de jardin pour s’asseoir dehors ensemble.

Homme, Rue de la Carpe : Oui, ils font des barbecues 
ici sur la place de la Carpe, ils n’ont pas besoin de 
beaucoup, juste un peu d’espace.

Intervenant pendant l’atelier #1 : Ils n’ont pas assez 
d’espace pour garder leurs déchets, ils ne peuvent pas 
les garder toute la semaine, alors ils les jettent dans 
la rue.

Les habitant.e.s qui veulent garder leur paix et leur 
tranquillité plaident fortement pour un contrôle so-
cial fort et une contrôlabilité de l’espace. Ils veulent 
qu’il y ait des surveillants, que le parc soit (partielle-
ment) privatisé pour les résidents, qu’il ferme la nuit 
et qu’il n’y ait pas d’activités extérieures qui attirent 
le bruit, comme des équipements de jeux ou une 
fontaine à eau. Ils craignent également que le nouvel 
espace n’attire les jeunes, majoritairement des jeunes 
hommes, ou qu’il y ait des trafics. Ils s’intéressent 
donc principalement à ce que l’espace soit ouvert et 
transparent, qu’il y ait un contrôle et une fermeture 
afin de maintenir la paix et la sécurité.

Homme, Rue d’Ostende : « Ils » vont y aller juste pour 
faire du deal, je ne suis pas pour [un parc], non, on 
ne vendra que de la drogue, tout de suite, je vous le 
promets.

Relatie  
binnen-buiten
Veel bewoners spreken ook over lawaai op straat en 
aan de straatkant van hun woning, waarbij het auto-
verkeer en mensen voor zorgen, evenzeer als de druk-
te en het vuil. Veel mensen vonden rust terug in hun 
woning en achtertuin in de drukke wijk.

Vrouw, Oostendestraat : Ja, er is veel lawaai en we 
zitten echt in het midden van Molenbeek, maar ik heb 
een klein koertje en als ik daar zit, zou je niet zeggen 
dat je in de stad bent, het is kalm en je hoort de vo-
gels fluiten.

Man, Karperstraat : ik doe intellectueel werk, ik moet 
dat in stilte doen. De samenleving is veranderd en er 
zijn nu veel spelende kinderen en er gebeurt veel op 
straat, dus als ik werk zet ik mij aan de achterkant 
van mijn huis of zoek ik de rust van mijn tuintje op. Ik 
vraag me af dat als er een park komt langs de achter-
kant, of het dan niet van twee kanten zal komen.

Sommige bewoners met een rustige tuin die grenst 
aan het terrein waar de tuin zal komen, stellen vaak 
de vraag of die niet ten koste van hun rust er zal ko-
men. Ze zijn bang van spelende kinderen en lawaai 
terwijl hun huis eindelijk een plek weg van de drukte 
is. 

Volgens sommigen komt is de drukte er ook omdat 
de huizen te klein, waardoor een deel van het leven 
op straat uitloopt. Ook zou dit een reden zijn waarom 
mensen hun afval op straat zetten.

Vrouw, Vanderdussen : Veel mensen hebben geen tuin 
om samen buiten te zitten. 

Man, Karperstraat : Ja, ze barbecueën hier op het plein 
in de Karperstraat, ze hebben niet veel nodig, gewoon 
wat plaats. 

Tussenkomst tijdens atelier #1 : Ze hebben niet ge-
noeg plaats om hun afval bij te houden, ze kunnen 
dat niet de hele week bijhouden, dus ze gooien het 
maar zomaar op straat.

De bewoners die hun rust willen behouden, pleiten 
sterk voor een sterke sociale controle en controleer-
baarheid van de ruimte. Ze willen dat er opzichters 
zijn, het park (gedeeltelijk) geprivatiseerd wordt voor 
bewoners, het ’s avonds sluit en dat er geen activitei-
ten zijn die lawaai in de buitenlucht aantrekken, zoals 
speeltuigen of een waterfontein. Ze zijn ook bang dat 
de nieuwe ruimte ervoor zal zorgen dat er jongeren 
komen hangen, vooral door jonge mannen, of dat er 
gedeald zal worden. Zij staan dus vooral op overzicht, 
controle en afsluiting om de rust & veiligheid te be-
waren.

Man, Oostendestraat : Ze gaan er gewoon dealen, ze 
gaan er direct staan, ik ben er niet voor nee, er gaan 
enkel drugs verkocht worden, direct, ik beloof het u.
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Ceci est en contradiction avec un autre groupe de 
personnes qui pensent qu’il est nécessaire d’avoir de 
la verdure et des espaces extérieurs dans le quartier. 
Ils pensent qu’il faut penser à des lieux de rencontre, 
des lieux de jeux pour les enfants et des lieux pour 
les animaux. Ils trouvent dommage que certains parcs 
soient agréables, mais qu’ils ferment tôt, avec la sécu-
rité au détriment de l’apparence du parc. Ils pensent 
aussi qu’il n’y a pas vraiment d’endroit pour boire un 
verre dans le coin.

Dit staat haaks op een andere groep mensen die vin-
den dat het nodig is dat er groen en buitenruimte in 
de wijk nodig is. Zij vinden het nodig dat er gedacht 
wordt aan plaatsen om samen te komen, voor kinde-
ren om te spelen en plaatsen voor dieren. Ze vinden 
het droevig dat sommige parken leuk zijn, maar al 
vroeg dicht gaan, waarbij de veiligheid ten koste gaat 
aan de uitstraling van het park. Ze vinden ook dat er 
niet echt een plaats is om iets te drinken in de buurt.

Porte-à-porte : contacte via email et whatsapp avec 
les habitant.e.s. 
Photos depuis leur fenetres.

Huis-aan-huis : contact met bewoners via e-mail en 
whatsapp. Foto’s van hun ramen. 

rdc - 

1er - 

2em - 

3em - 



5 - Les activités et les gens - Activiteinten en mensen 

175

Mobilité
L’un des problèmes les plus cités dans le quartier est 
le manque de places de stationnement. Beaucoup de 
gens disent qu’ils doivent faire des détours pendant 
des heures pour trouver une place et qu’il est même 
difficile pour leur famille de venir leur rendre visite. Il 
estiment qu’il n’y a pas assez de places de stationne-
ment dans le quartier et que la présence des garages 
et la proximité avec la chaussée de Gand génèrent 
une pression supplémentaire. Cela se produit même 
si l’utilisation du vélo et des transports en commun 
est assez importante. Le métro n’est pas loin et c’est 
appréciable. Il y a aussi beaucoup à proximité, ce qui 
élimine le besoin de s’aventurer hors du quartier pour 
les nécessités quotidiennes.

Homme, Rue Ostende : Et on tourne et on tourne, je 
rentre du boulot et je dois perdre au moins une heure 
avant d’avoir une place.

Femme, Rue d’Ostende : J’ai une voiture et un vélo. En 
ville oui, j’utilise toujours le vélo ou les transports en 
commun, mais parfois il faut aller plus loin, parfois il 
faut cette voiture (…) Ou ma famille, ils viennent de 
loin – surtout le week-end – c’est difficile pour eux.

Homme, Rue de la Carpe : Le vélo, c’est la solution ! 
J’aime moi-même un vélo, j’ai un atelier de vélo dans 
ma maison, où je répare mes vélos.

 

Mobiliteit
Een van de meest aangehaalde problemen in de 
buurt, is het gebrek aan parkingplaatsen. Veel men-
sen zeggen dat ze uren moeten ronddraaien voor ze 
een plaats vinden en dat het zelfs moeilijk is voor hun 
familie op bezoek te komen. Er is zelfs al niet genoeg 
parking in de buurt volgens hun, maar ook de garages 
en de Gentse Steenweg oefenen een sterke druk uit.  
Ook al wordt er ook veel gebruik gemaakt van het 
openbaar vervoer of de fiets. De metro is niet ver en 
dat wordt op prijs gesteld. Er is ook veel in de buurt, 
wat het niet nodig maakt om voor dagelijkse beno-
digdheden uit de wijk te gaan.

Man, Oostendestraat : En we draaien en draaien, ik 
kom thuis van werk en moet minstens een uur verlie-
zen voor ik plaats heb.

Vrouw, Oostendestraat : Ik heb een auto en een fiets 
hé, in de stad ja, dan gebruik ik altijd de fiets of het 
openbaar vervoer, maar soms moet je verder, soms 
heb je die auto nodig (…) Of mijn familie, die komen 
van ver, om te komen – zeker in het weekend – is dat 
moeilijk voor hun.

Man, Karperstraat : De fiets, dat is de oplossing ! Ikzelf 
hou van fietsen, ik heb een fietsatelier in mijn huis, 
waar ik mijn fietsen repareer. 

Photo des voitures qui sont l’élément 
dominant des espace de voiries.

Foto van auto’s, het dominante 
element van de wegruimte. 
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Mobilité  stationnement en voirie
À l’image du reste du centre de Molenbeek, le sta-
tionnement en voirie est particulièrement saturé 
dans le périmètre du CACI avec des taux d’occupation 
dépassant les 100% tout au long de la journée selon 
parking.brussels. 

Dan la commune de Molenbeek-Saint-Jean on trouve 
3 types de zones de stationnement 

Les zones rouges (payantes) répondent à la demande 
des commerçants locaux qui souhaitent augmenter 
l’offre de stationnement à proximité des zones com-
merciales avec une plus grande rotation permet de li-
bérer des places de stationnement pour de nouveaux 
clients. D’où la mise en place d’un stationnement 
payant pour tous d’une durée maximale de 2 heures.

Les zones vertes (payantes sauf carte d’exonération) 
ont été créées pour éviter que le stationnement en 
zone rouge ne déborde sur les quartiers résidentiels, 
déjà soumis à une forte pression de stationnement 
lorsqu’ils sont situés à proximité immédiate des zones 
rouges. La zone verte permet aux riverains de station-
ner à proximité de leur domicile. Grâce à leur carte 
d’exonération, ils peuvent y stationner pour une du-
rée illimitée. Il n’y a pas de limite de temps.

Les zones bleues ont été introduites pour réserver 
le stationnement dans les quartiers résidentiels aux 
résidents locaux. La carte d’exonération permet aux 
résidents de stationner pour une durée illimitée dans 
les rues autour de leur domicile. Les visiteurs peuvent 
stationner gratuitement pour une durée maximale de 
2 heures s’ils ont placé le disque bleu).

Mobiliteit : parkeren op straat
Net als in de rest van het centrum van Molenbeek is 
het parkeerterrein bijzonder verzadigd in de CACI-
zone, met een bezettingsgraad van meer dan 100% 
gedurende de hele dag, volgens parking.brussels. 

De gemeente Sint-Jans-Molenbeek heeft 3 soorten 
parkeerzones : 

De rode zones (betalend) komen tegemoet aan de 
vraag van lokale handelaars die het parkeeraanbod in 
de buurt van winkelstraten willen vergroten. Een gro-
tere omzet maakt parkeerplaatsen vrij voor nieuwe 
klanten. Vandaar de invoering van betaald parkeren 
voor iedereen gedurende maximaal 2 uur.

Groene zones (betaald behalve met een ontheffings-
kaart) werden gecreëerd om te voorkomen dat het 
parkeren in rode zones overslaat naar woonwijken, die 
al onder zware parkeerdruk staan als ze in de onmid-
dellijke nabijheid van rode zones liggen. In de groene 
zone kunnen buurtbewoners dicht bij hun huis par-
keren. Dankzij hun ontheffingskaart kunnen ze daar 
onbeperkt parkeren. 

Blauwe zones werden ingevoerd om parkeerplaatsen 
in woonwijken te reserveren voor buurtbewoners. 
Met de ontheffingskaart kunnen bewoners onbeperkt 
parkeren in de straten rond hun huis. Bezoekers kun-
nen tot 2 uur gratis parkeren als ze de blauwe schijf 
hebben geplaatst).

 Source - Bron : Bruxelles Mobilité, note de mobilité pour le CACI Courtrai-Ostende - Brussel Mobiliteit, 
mobiliteitsnota voor CACI Kortrijk-Oostende.
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Mobiliteit  parkeren 
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Mobilité  
stationnement en 
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Source - Bron  https ://gis.urban.brussels/brugis/#/Légende - Legende
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Mobilité : voiries Mobiliteit  wegen

Dans la note d’orientation Mobilité élaborée par 
Bruxelles mobilité on y retrouves des informations 
cruciales pour comprendre la mobilité du quartier, 
et surtout les questionnes liées au stationnement en 
voire. 

Le périmètre du CACI Courtrai-Ostende englobe la rue 
d’Ostende ainsi qu’une partie des rues de Courtrai, de 
la Carpe et Vanderdussen. Toutes ces voiries appar-
tiennent sont gérées par la commune de Molenbeek.

Toutes les voiries concernées par le CACI sont consi-
dérées par le Plan Régional de Mobilité comme étant 
des voiries QUARTIER, que ce soit pour les piétons, les 
vélos, les transports publics, les voitures ainsi que les 
poids-lourds. Aucune ligne de transport public ne cir-
cule dans le périmètre du CACI. Le périmètre du CACI 
intègre celui du CQD Etangs Noirs, mais fait égale-
ment partie de la maille Molenbeek Historique. Cette 
maille est concernée par un contrat local de mobilité 
actuellement en phase diagnostic.

L’axe de la rue d’Ostende a été identifié dans le 
pré-diagnostic du CLM Molenbeek Historique comme 
étant sujet au trafic de transit, notamment en heure 
de pointe du soir ainsi que le samedi.

Une campagne de comptage a été réalisée du 28 
septembre au 4 octobre 2022 dans la maille afin d’ob-
jectiver ces flux. Ces chiffres doivent encore être 
traités et croisés avec des floating car data pour être 
en possession d’une analyse complète de la situation. 
Ces données seront transmises à la commune de 
Molenbeek lorsque après traitement.

De oriëntatienota mobiliteit van Brussel Mobiliteit 
biedt cruciale informatie om de mobiliteit in de wijk 
te begrijpen, en in het bijzonder de parkeerproblema-
tiek. 

De omtrek van de AHCI Kortrijk-Oostende omvat de 
Oostendestraat en een deel van de Kortrijkstraat, het 
Carpestraat en de Vanderdussenstraat. Al deze wegen 
behoren toe aan en worden beheerd door de gemeen-
te Molenbeek. Alle wegen waarop het AHCbetrekking 
heeft, worden in het Gewestelijk Mobiliteitsplan be-
schouwd als ONDERWEGEN, zowel voor voetgangers, 
fietsers, openbaar vervoer, auto’s als vrachtwagens. 
Er lopen geen openbaar vervoerlijnen binnen de gren-
zen van het AHC. De omtrek van de CACI omvat die van 
het DWC Zwarte Vijvers, maar maakt ook deel uit van 
de historische wijk van Molenbeek. 

De as van de Oostendestraat werd in de voordiagnose 
van de LMC Molenbeek Historische geïdentificeerd 
als een as met doorgaand verkeer, vooral tijdens de 
avondspits en op zaterdag. 

Van 28 september tot 4 oktober 2022 werd een tel-
campagne uitgevoerd om deze stromen te objecti-
veren. Deze cijfers moeten nog worden verwerkt en 
vergeleken met de gegevens van de zwevende auto’s 
om een volledige analyse van de situatie te kunnen 
maken. 
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Mobilité  voiries et 
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Source - Bron  https ://gis.urban.brussels/brugis/#/Légende - Legende
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Mobilité :  
transports publics

Mobiliteit   
openbaar vervoer

Source - Bron  https ://www.stib-mivb.be/index.htm ?l=fr, 2023Légende - Legende
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Mobilité : sécurité 
piétonne et 
routière

Mobiliteit : 
voetgangers- en 
verkeersveiligheid

Source - Bron  https ://gis.urban.brussels/brugis/#/Légende - Legende
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Mobilité  vélo
Les axes du CACI ne se trouvent sur aucun itinéraire 
cyclable d’intérêt régional et ils ne remplissent qu’un 
rôle de circulation locale. Le revêtement pavé pré-
sent sur la quasi-totalité du périmètre (si ce n’est sur 
la partie ouest et centrale de la rue d’Ostende) rend 
également le cheminement cyclable peu confortable 
sur ces voiries. Le stationnement vélo, même s’il est 
présent dans la zone, ne semble pas être réparti de 
manière optimale sur le périmètre. Malgré la présence 
d’arceaux, plusieurs vélos sont accrochés au barrières 
situées aux intersections. 

Mobiliteit  fietsen
De wegen in het AHC liggen niet op fietsroutes van 
regionaal belang en worden alleen gebruikt voor be-
stemmingsverkeer. Het geplaveide oppervlak van bij-
na de hele omtrek (met uitzondering van het westelij-
ke en centrale deel van de Oostendestraat) maakt het 
ook moeilijk om op deze wegen te fietsen. Hoewel er 
fietsenstallingen beschikbaar zijn in het gebied, lijken 
deze niet optimaal verdeeld over de omtrek. Ondanks 
de aanwezigheid van fietsenrekken zijn een aantal 
fietsen bevestigd aan slagbomen op kruispunten.

Légende - Legende

Parking : Arceaux en rue

Parkeren : Parkeerplaatsen op 
straat

Parking : Cyclo Box

Parking : Cyclo Box

Station : VillO !

Station : Villo !

Pistes cyclables

Fietspaden
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Les environs du périmètre CACI souffrent 
d’un manque de stationnement vélo et 
plus en générale de pistes cyclables en 
site propre.

Het gebied rond de CACI heeft te lijden 
onder een gebrek aan fietsenstallingen 
en, meer in het algemeen, een gebrek 
aan exclusieve fietspaden
Source - Bron  Dossier de base CDQ Etangs Noir - 
Basisdossier DWC Zwarte Vijvers PTA architects

CACI 
AHC

Piéton confort 
Voetgangerscomfort

Piéton + 
Voetgangers +
Piéton ++ 
Voetgangers ++
Vélo + 
Fiets +
Voiture + 
Auto +
Transport public+ 
Openbaar vervoer +

Transport public confort 
Openbaar vervoer comfort

Vélo confort 
Fietscomfort
Voiture confort 
autoscomfort
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Carte sensible
Cette carte tente de capter un moment M dans une 
journée ordinaire de la vie de quartier. Elle est réalisée 
à partir d’une immersion de plusieurs jours dans le 
quartier à parcourir les rues et à observer les usages. 
Elle est aussi nourrie par les rencontres et discussions 
avec les habitant.e.s et usagers qui témoignent de 
leurs difficultés et intérêts dans le quartier.

La carte reprend de manière exhaustive la présence 
des voitures. Celles-ci occupent une place importante 
dans l’espace public par son impact visuel et sonore, 
mais également par la présence de véhicules station-
nés de manière irrégulière en double file ou sur les 
trottoirs empêchant ou rendant moins aisée, pour 
des courtes ou des longues périodes, le passage des 
piétons et des autres usagers. De plus, la carte re-
prend toutes les portes de garages qui occupent les 
façades. Les espaces devant les garages deviennent 
souvent des zones de déchargement ou de stationne-
ment temporaire. 

Ensuite la carte reprend les usages et occupations 
des trottoirs. Le recensement des tous les éléments 
« urbains » (vélo, trottinette, moto, tour d’arbre) et 
de mobiliers urbains fait apparaitre la très grande 
utilisation des barrières de sécurité des passages 
pour piétons comme des arceaux à vélo ou motos. Les 
poubelles et les plus petits déchets tels que du papier 
ou des mégots sont très présents au niveau des trot-
toirs, filets d’eau et tours d’arbre. 

Certains commerces font un grand usage des trot-
toirs pour placer des terrasses ou des étalages et 
sont pour la plupart bien gérés, même si souvent de 
manière éclectique. Par contre on remarque la pré-
sence d’anciennes enseignes ou des arrière-boutiques 
qui donnent un caractère délaissé aux immeubles et 
à l’espace public. Au contraire on constate que plu-
sieurs façades, situées principalement le long de la 
rue de la Carpe et Vanderdussen, ont été récemment 
rénovées ou sont bien entretenues et offrent aux pié-
tons un cheminement agréable.

Gevoelige kaart
Deze kaart probeert een moment M in een doorsnee 
dag in het leven van de wijk te vatten. Ze werd ge-
maakt door een immersie van meerdere dagen in de 
wijk, waarbij de straten van de wijk werden overlopen 
en gebruiken geobserveerd werden. Ze is ook gevoed 
door gesprekken met bewoners en gebruikers die ge-
tuigen van de moeilijkheden en interesses in de wijk.

Deze kaart probeert op exhaustieve manier de aan-
wezigheid van auto’s te vatten. Deze bezetten een 
belangrijke plaats in de openbare ruimte door zijn 
visuele en geluidsimpact, maar evengoed door gepar-
keerde auto’s, zeker als ze dubbel geparkeerd staan 
of op de voetpaden, dat het minder makkelijk maakt, 
voor lange of korte periodes, om doorgang te bieden 
voor voetgangers en andere gebruikers. Daarbij geeft 
deze kaart alle deuren van garages weer die de gevels 
bezetten. Deze ruimtes voor de garages worden vaak 
laad- en loszones of zones voor tijdelijke parking.

Daarnaast geeft deze kaart gebruiken en bezettingen 
van de stoepen weer. Een weergave van alle “stede-
lijke” elementen (fiets, step, motor, bomenperk) et 
stadsmeubilair toont een groot gebruik van veilig-
heidsbarrières als plaats om fietsen of motors te vast 
te maken.

Vuilbakken en kleiner vuil zoals papier of sigaretten-
peuken zijn erg aanwezig op de voetpaden, goten en 
boomperken.

Bepaalde handelszaken maken ook sterk gebruik 
van de stoepen voor hun terrassen of stallen, en zijn 
meestal goed onderhouden, ook al is het gebruik 
soms wat eclectisch. Toch merken we dat oude uit-
hangborden of magazijnen een verlaten indruk geeft 
aan gebouwen en de openbare ruimte. Daartegenover 
zijn er meerdere voorgevels, vooral in de Karper- en 
Vanderdussensraat, die recent gerenoveerd zijn of 
goed onderhouden zijn, waardoor ze een aangename 
route voor voetgangers aanbieden.

Photo de la rue d’Ostende et de la rue de la Carpe.

Foto van rue Oostendestraat en Karperstraat.
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5.5 Retour sur 
ateliers 
participatifs

Depuis le lancement de notre mission deux ateliers de 
co-création ont été réalisés avec les habitant.e.s de 
l’îlot et les associations. Ces ateliers se sont déroulés 
en début de soirée, à proximité directe de l’îlot dans 
la cour des Ecoles «Windroos» et la «Rose des Vents». 
Les ateliers ont réuni à chaque fois une dizaine de 
personnes. Lors de l’atelier #1, nous avons travaillé en 
sous-groupe pour que tout le monde puisse partager 
ses connaissances, usages et expertises du quartier 
(qui ont été traduits et résumés dans la carte ci-
jointe). Dans l’atelier #2, les enjeux identifiés par le 
bureau d’étude ont été discutés, ainsi que des poten-
tiels projets qui pourraient répondre à ces derniers.

 Feedback op 
participatieve 
ateliers

Sinds de lancering van ons project zijn er twee co-cre-
atie workshops gehouden met buurtbewoners en 
verenigingen. Deze workshops vonden plaats in de 
vroege avond, direct naast het huizenblok, op de 
binnenplaatsen van de scholen Windroos en Rose des 
Vents. Aan elke workshop namen ongeveer tien men-
sen deel. In workshop #1 werkten we in subgroepen 
zodat iedereen zijn kennis, gebruik en expertise van 
de buurt kon delen (die zijn vertaald en samengevat 
in de bijgevoegde kaart). In workshop #2 werden de 
problemen besproken die door het ontwerpbureau 
waren geïdentificeerd, samen met potentiële projec-
ten die deze problemen konden aanpakken.

Occupation des trottoirs et espace public
Bezetting van de stoepen en openbare 
ruimte
Car wash et commerce voiture
Carwash en autohandel

Beaucoup de traffic et de bruit 
Veel verkeer en lawaai

«On a tout ici, à tout moment!» 
Hier hebben we altijd

Problème d’égouttage
Problemen met de riolering

Initiation vélo en󱀀󱀀nt󱀀 en 󱀀󱀀e
Fietsles voor kinderen

Les poubelles, c’est difficile!
Problemen met de vuilbakken

Façade végétalisée
Gevel met planten

Sentiment d’insécurité
Onveiligheidsgevoel

100 250 500 75050250

CAR WASH

CAR WASH

Chaussée de Gand - Steenweg op G
ent

«Le do󱀀ble file ça 󱀀󱀀it 
des bouchons mais 

surtout aussi 
beaucoup de bruit de 

klaxon»

«c’est difficile en 
trottinette et en vélo 
et encore plus avec les 

pavés»

«on a besoin d’espace 
pour les jeunes. et 

aussi de l’espace pour 
étudier»

«La maison de jeunes 
fonctionne assez bien, 

mais uniquement 
pendant les heures 

d’ouverture et pas pour 
les plus de 18 ans»

«Déviation vers la 
Ch. de Gand par la 

rue d’Ostende»

«Un projet de 
logement social, 

ici?»

«Mécaniciens de rue »

«Rien que mon jardin 
ça 󱀀󱀀it 󱀀ne 󱀀󱀀o󱀀ette 
vue pour les voisins»

«On trouve tout ici 
à proximité»

«ça amène dubeaucoup 
de traffic automobile»

«Je dois tourner pendant 
des heures pour garer ma voiture»

«Dans la rue il gare tous
 les vehicules de sa petite entreprise»

«On connait bien 
les commerçants, 
on se rend service»

«Ici on peut trouver 
un café pour 2euros!»

Légende - Legende
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6
6.1 Sols 

Bodem

 — Topographie, Composition, Perméabilité, Pollution 
Topografie, Samenstelling, Doorlaatbaarheid, Vervuiling

6.2 Maillage vert et bleu 
Groen en blauw netwerk

 — Eau, espaces verts, biodiversité 
Water, groen, biodiversiteit

6.3 Nuisances 

 — Bruits, pollution de l’air, effets d’îlots de chaleur 
Lawaai, luchtvervuiling, hitte-eilandeffecten
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L’environ- 
nement

Het milieu 
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Périmètre d’action CACI

Perimeter van de AHC-actie

6.1 Sols
 Bodem

200 400 600 1.000 m1000
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Légende Nl.

Périmètre associé CACI

Geassocieerde perimeter AHC
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Ecoles
Légende Nl. 

Industries/Ateliers
Légende Nl.

Horeca
Légende Nl.

Equipements sociaux
Légende Nl. 

Alimentaires
Légende Nl.

Arts et cultures
Légende Nl.

Commerces
Légende Nl.

Commerces de gros
Légende Nl.

Sport et jeux éxterieur
Légende Nl. 

Economiques
Activités  

Urbain Contexte 

Carte 01_titre Fr./ Carte 02_titre Nl.

Ateliers vides
Légende Nl. 

Garages

Car wash

Vente accessoires auto 
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Ilôts et trottoirs

Bouwblokken en voetpaden

Source - Bron : BRUGEOTOOL
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Topografie  
en samenstelling 
van de bodem

Topografie
Het projectgebied is gelegen aan de W-rand van de 
vallei van de Zenne (waarin tevens het kanaal zich si-
tueert). Het reliëf varieert ter plaatse van 25 tot 30m 
boven zeeniveau. De site helt globaal af van het ZW 
naar het NO.

Tertiaire geologische lagen
Kwartaire deklagen tot 22-23m dik zijn in hoofdzaak 
lemig (met bijmenging van alluviale zanden en grin-
ten) en bevinden zich boven de geologische lagen van 
het Tertiair. Tot deze laatste behoort de (dagzomende) 
Formatie van Kortrijk met het Lid van Moen. Dit is een 
laag met variabele hydraulische weerstand die fun-
geert als aquitard (in vergelijking tot de omgevende 
lagen heeft een aquitard een geringe waterdoorla-
tendheid) met een samenstelling van klei en zand. 
Onder deze laag bevindt zich Klei van Kortrijk waaron-
der vervolgens zandige en kleiïge formaties aanwezig 
zijn. De bovenste deklaag fungeert voor het grondwa-
ter als aquifer (ter plekke tot -22,6 mmV). Bijgevoegde 
figuur geeft een detailbeschrijving onder vorm van 
een boring pal op de site. 
 

Bodemtype
De bodem is ontstaan op/uit de lemige deklagen van 
het Kwartair. De bodem is ter plekke ‘vergraven’ en 
sterk verstoord, maar behoorde in origine tot een 
zogenaamde luvisol. Dit is een bodem met een aanrij-
kingshorizont van klei, gevormd in zandleem of leem, 
gekenmerkt door een basische samenstelling. De bo-
dems in deze omgeving hebben/hadden een eerder 
siltige dan lemige textuur. Door bebouwing en graaf-
werken e.d. is lokaal een afwijkende textuurklasse 
en drainagetoestand alsook gewijzigd bodemprofiel 
mogelijk.

Verder zijn de bodems sterk gecompacteerd door 
bebouwing en belasting. De bodemstructuur is -op 
enkele kleinere tuintjes na- heden zonder verdere 
bewerking niet geschikt voor directe infiltratie noch 
vergroening.

Topographie  
et composition du 
sol

Topographie
La zone du projet est située sur le bord ouest de la 
vallée de la Zenne (dans laquelle se trouve également 
le canal). Le relief varie sur le site de 25 à 30 m au-des-
sus du niveau de la mer. Le site est largement incliné 
du sud-ouest vers le nord-ouest. 

Couches géologiques tertiaires
Les couches de couverture quaternaires d’une épais-
seur maximale de 22-23 m sont principalement li-
moneuses (avec un mélange de sables et de graviers 
alluviaux) et sont situées au-dessus des couches 
géologiques tertiaires. Ces dernières comprennent 
la Formation de Courtrai (diurne) avec le Membre de 
Moen. Il s’agit d’une couche à résistance hydraulique 
variable qui agit comme un aquitard (comparé aux 
couches environnantes, un aquitard a une faible per-
méabilité) avec une composition d’argile et de sable. 
Sous cette couche se trouve l’argile de Courtrai, sous 
laquelle on trouve ensuite des formations sableuses 
et argileuses. La couche de couverture supérieure 
agit comme un aquifère pour les eaux souterraines 
(localement jusqu’à -22,6 mmV). La figure ci-jointe 
fournit une description détaillée sous la forme d’un 
forage sur le site.

Type de sol
Le sol provient de la couverture limoneuse du 
Quaternaire. Le sol a été «excavé» et fortement per-
turbé sur le site, mais il appartenait à l’origine à ce 
que l’on appelle un luvisol. Il s’agit d’un sol avec un 
horizon d’enrichissement d’argile, formé dans un 
loam sableux ou un loam, caractérisé par une compo-
sition alcaline. Les sols de cette zone ont/avaient une 
texture limoneuse plutôt que loameuse. En raison de 
la construction, des excavations, etc., il est possible 
que la classe de texture et les conditions de drainage 
soient différentes et que le profil du sol soit modifié. 
A l’exception de quelques petits jardins, la structure 
du sol n’est pas adaptée à l’infiltration directe ou à la 
végétalisation sans traitement supplémentaire.
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De kaart van de bodemtoestand  omvat alle kadastra-
le percelen waarvoor Leefmilieu Brussel beschikt over 
gecontroleerde informatie omtrent de bodemkwali-
teit. Elk perceel ingeschreven in de inventaris van de 
bodemtoestand behoort tot een categorie, die reke-
ning houdt met het voorkomen van een vermoeden 
van verontreiniging alsook met de eventuele studies 
en werkzaamheden rond behandeling van bodemver-
ontreiniging die uitgevoerd werden op dit terrein.

Categorie 0 : mogelijk verontreinigde percelen. 
Deze terreinen werden nog niet bestudeerd : de bo-
dem kan verontreinigd zijn geweest.

 – Categorie 1 : niet-verontreinigde percelen. 
De bodem werd bestudeerd en respecteert 
de saneringsnormen : de risico’s voor de 
volksgezondheid en het leefmilieu worden als nihil 
beschouwd en het terrein mag voor alle functies 
worden gebruikt.

 – Categorie 2 : licht verontreinigde percelen zonder 
risico. De concentraties vervuilende stoffen zijn 
zeer laag : de risico’s voor de volksgezondheid en 
het leefmilieu zijn verwaarloosbaar. Het terrein 
mag voor alle functies worden gebruikt. De 
afgegraven grond van dit perceel mag echter 
niet worden hergebruikt op een ander terrein in 
Brussel.

 – Categorie 3 : verontreinigde percelen zonder risico. 
De bodem is verontreinigd maar de risico’s 
zijn aanvaardbaar. Er moeten bepaalde 
gebruiksbeperkingen in acht genomen worden. 
Zo mag er geen moestuin aangelegd worden of 
geen werken in deze bodem zonder beheer van de 
verontreinigingsrisico’s.

 – Categorie 4 : verontreinigde percelen in onderzoek 
of in behandeling

Een belangrijke groep percelen (met respectabele 
oppervlakte) behoort tot de categorieën 0/3. 

Het betreft dus ofwel mogelijk verontreinigde per-
celen of verontreinigde percelen zonder risico. 
Daartussenin bevindt zich vrij centraal een perceel 
dat tot categorie 0 behoort. Aan de straatzijde (vooral 
dan aan de Karperstraat en de Kortrijkstraat) komen 
diverse percelen voor die behoren tot ofwel categorie 
3 ofwel categorie 4. Een enkel perceel (net inwaarts 
gelegen aan de Kortrijkstraat) behoort tot categroei 1 
en is zeker niet vervuild.

Indien men ter plekke acties wenst te ondernemen is 
het beheer van verontreinigingsrisico’s en/of ermee 
gepaard gaande sanering van belang. Het eventueel 
ontbloten van onder verharding weggestopte ver-
vuilde bodems houdt uiteraard risico’s in. De risico’s 
hangen samen met het type vervuiling (o.a. vervuiling 
met zware metalen zoals chroom, PFAS, minerale oli-
en, cyanide,…).

De zeer specifieke verontreiniging vergt een verder-
gaand onderzoek om exact te kunnen bepalen wat 
wel of niet kan. 

La carte de l’état des sols reprend toutes les parcelles 
cadastrales pour lesquelles Bruxelles Environnement a 
vérifié les informations relatives à la qualité des sols. 
Chaque parcelle enregistrée dans l’inventaire de l’état 
des sols appartient à une catégorie, qui tient compte 
de l’occurrence de la contamination suspectée ainsi 
que des études et travaux de traitement de la conta-
mination des sols réalisés sur ce terrain.

 – Catégorie 0 : parcelles potentiellement 
contaminées 
Ces parcelles n’ont pas encore été étudiées : le sol 
peut avoir été contaminé. 

 – Catégorie 1 : parcelles non contaminées. 
Le sol a été étudié et respecte les normes 
d’assainissement : les risques pour la santé 
publique et l’environnement sont considérés 
comme nuls et le site peut être utilisé pour toutes 
les fonctions.

 – Catégorie 2 : parcelles faiblement contaminées 
sans risque. Les concentrations de contaminants 
sont très faibles : les risques pour la santé publique 
et l’environnement sont négligeables. Le terrain 
peut être utilisé pour toutes les fonctions. 
Toutefois, les terres excavées de ce terrain ne 
peuvent pas être réutilisées sur un autre site 
bruxellois.

 – Catégorie 3 : terrains contaminés sans risque. 
Le sol est contaminé mais les risques sont 
acceptables. Certaines restrictions d’utilisation 
doivent être respectées. Par exemple, il est 
interdit de créer un potager ou d’effectuer des 
travaux dans ce sol sans gérer les risques de 
contamination.

 – Catégorie 4 : parcelles contaminées en cours 
d’investigation ou en cours de traitement.

Un groupe important de parcelles (avec des superfi-
cies respectables) appartient aux catégories 0/3. 

Il s’agit donc soit de parcelles potentiellement conta-
minées, soit de parcelles contaminées sans risque. 
Entre les deux, on trouve une parcelle assez centrale 
appartenant à la catégorie 0. Du côté de la rue (sur-
tout le long de la Karperstraat et de la Kortrijkstraat), 
plusieurs parcelles appartiennent à la catégorie 3 ou à 
la catégorie 4. 

Le décapage éventuel de sols contaminés dissimulés 
sous la chaussée comporte évidemment des risques. 
Ces risques sont liés au type de contamination (y com-
pris la contamination par des métaux lourds tels que 
le chrome, les PFAS, les huiles minérales, le cyanure,...) 

La contamination très spécifique nécessite une en-
quête plus approfondie pour déterminer exactement 
ce qui peut ou ne peut pas être fait.
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PC 764D3 = CAT 0+3 
cat 0 = en raison d’une suspicion de pollution (en 
huiles minérales volatiles dans le sol et dans l’eau sou-
terraine ainsi que solvants chlorés dans le sol et dans 
l’eau souterraine) venant de la parcelle 765N  
+ suspicion de pollution en PFAS dans l’eau souter-
raine parce que des activités avec risque élevée en 
pollution de PFAS y ont été exercées dans le passé : 
des investigations sont en cours 
cat 3 = en raison de la présence des pollutions dans le 
sol et dans l’eau souterraine 

PC 765N = CAT 3 
en raison de la présence des pollutions dans le sol et 
dans l’eau souterraine.

PC 752D4 = CAT 0 
en raison de la suspicion d’une pollution parce que 
des anciennes activités à risque y ont été exercées  
+ présence de pollution en PFAS dans l’eau souter-
raine venant de la parcelle 764D3 : des investigations 
sont en cours

PC 764B3 = CAT 0+4 
cat 0 = en raison d’une suspicion de pollution (en 
huiles minérales volatiles dans le sol et dans l’eau sou-
terraine ainsi que solvants chlorés dans le sol et dans 
l’eau souterraine) venant de la parcelle 765N 
+ suspicion de pollution (en huiles minérales dans 
l’eau souterraine) venant de la parcelle 764D3 + sus-
picion de pollution en PFAS dans l’eau souterraine 
venant de la parcelle 764D3 : des investigations sont 
en cours 
cat 4 = en raison de la présence des pollutions dans le 
sol (en HAP, TCE et huiles minérales) et dans l’eau sou-
terraine (en huiles minérales) 

PC 764D3 = CAT 0+3 
cat 0 = door vermoedelijke verontreiniging (van vluch-
tige minerale oliën in de bodem en het grondwater 
en gechloreerde oplosmiddelen in de bodem en het 
grondwater) van perceel 765N  
+ vermoeden van PFAS-verontreiniging in het grond-
water omdat daar in het verleden activiteiten met 
een hoog risico op PFAS-verontreiniging zijn uitge-
voerd: onderzoek aan de gang 
cat 3 = door de aanwezigheid van verontreiniging in 
de bodem en het grondwater 

PC 765N = CAT 3  
als gevolg van de aanwezigheid van verontreiniging in 
de bodem en het grondwater 

PC 752D4 = CAT 0 
vanwege het vermoeden van verontreiniging omdat 
daar voormalige risicovolle activiteiten plaatsvonden 
+ aanwezigheid van PFAS-verontreiniging in het 
grondwater afkomstig van perceel 764D3: onde-
rzoeken aan de gang

PC 764B3 = CAT 0+4 
cat 0 = door vermoedelijke verontreiniging (vluch-
tige minerale oliën in de bodem en het grondwater 
en gechloreerde oplosmiddelen in de bodem en het 
grondwater) afkomstig van perceel 765N 
+ vermoedelijke verontreiniging (van minerale oliën 
in het grondwater) van perceel 764D3 + vermoedelijke 
PFAS-verontreiniging in het grondwater van perceel 
764D3: onderzoeken aan de gang. 
cat. 4 = door de aanwezigheid van verontreiniging in 
de bodem (PAK’s, TCE’s en minerale oliën) en in het 
grondwater (minerale oliën)

Légende - Legende

Source - Bron : PFAS : Analyse et suspicion de pollution - PFAS: analyses en vermoeden van verontreiniging  
                           Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel
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Périmètre d’action CACI

Perimeter van de AHC-actie

Périmètre associé CACI

Geassocieerde perimeter AHC

Source - Bron : Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel

Oppervlaktewater 
en grondwater

Grondwaterstand
Hydrogeologisch dient de aquiferfunctie van de 
Kwartaire deklaag benadrukt. Het freatisch niveau 
in de site bevindt zich ca. 6-8m onder maaiveld met 
-4mmV als uitschieter. Op basis van de metingen uit-
gevoerd naar aanleiding van het onderzoek naar de 
bodemverontreiniging werd vast gesteld dat gemid-
deld genomen het grondwater zich op 4m onder het 
maaiveld bevindt.

Grondwaterkwaliteit 
Door de grondwaterstroming (van W naar O) is er 
risico op uitspoeling en het vormen van een pollu-
tiepluim in oostwaartse richting. In welke mate deze 
pluim reeds aanwezig is, kan heden niet gezegd wor-

Eau de surface  
et eau souterraine

Profondeur des aux souterraines
D’un point de vue hydrogéologique, la fonction 
aquifère de l’aquifère quaternaire doit être soulignée. 
Le niveau phréatique du site se situe approximative-
ment entre 6 et 8 m sous le niveau du sol, avec une 
valeur aberrante de -4 mmV. Sur la base des mesures 
effectuées dans le cadre de l’étude de la contami-
nation du sol, il a été établi qu’en moyenne, les eaux 
souterraines se trouvent à 4 m sous le niveau du sol.

Qualité des eaux souterraines 
En raison de l’écoulement des eaux souterraines (de 
l’ouest vers l’est), il existe un risque de lessivage et 
de formation d’un panache de pollution en direction 
de l’est. Il est impossible de dire aujourd’hui dans 
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quelle mesure ce panache est déjà présent. Ce qui est 
certain, c’est qu’il existe un risque accru de contact 
par lixiviation par infiltration (après exposition à l’air 
libre), l’eau d’infiltration superficielle transportant 
le polluant vers le réseau phréatique superficiel. 
Par conséquent, les zones/parcelles où l’on sait au-
jourd’hui qu’une pollution (historique) du sol est ou 
peut être présente ne peuvent pas être traitées à la 
légère.

Eau de surface
La carte topographique historique de Huvenne de 
1858 montre clairement qu’une grande eau de sur-
face était présente juste au nord de la zone du projet, 
entre la rue d’Ostende et la rue des Etangs Noirs. 
Celle-ci a déjà disparu dans la seconde moitié du 
19ème siècle. Vous trouverez ci-dessous une projec-
tion de la zone avec les eaux de surface historique-
ment présentes.

Aucune eau de surface n’est actuellement présente 
dans la zone. Les principales masses d’eau les plus 
proches sont plus éloignées (1 km à vol d’oiseau) : le 
canal et la Senne en tant que grandes structures et 
les étangs du parc Marie-José en tant que structures 
plus petites. Il n’y a pas de points de contrôle à proxi-
mité où leur qualité est surveillée.

En ce qui concerne la qualité des eaux de surface, il 
n’existe pratiquement nulle part dans la région de 
Bruxelles-Capitale (ni dans la zone du projet) de sys-
tème d’évacuation séparée des eaux de pluie et des 
eaux usées.

den. Zeker is dat het risico op contact door uitspoe-
ling via infiltratie (na blootstelling aan de open atmo-
sfeer) toeneemt waardoor oppervlakkig infiltrerend 
water de pollutie transporteert tot het oppervlakkig 
freatisch net. Daarom kan niet lichtzinning worden 
omgesprongen met zones/percelen waarvan heden 
bekend is dat er (historische) bodemvervuiling (moge-
lijks) aanwezig is of kan zijn. 

Oppervlakwater
Op de historische topografische kaart van Huvenne 
van 1858 is duidelijk te zien dat er net ten noorden 
van het projectgebied, tussen de Oostendestraat en 
de Zwarte Vijversstraat, een groot oppervlaktewater 
aanwezig was. Dat verdween reeds in de 2e helft van 
de 19e eeuw. Hieronder een projectie van de omge-
ving met historisch aanwezige oppervlaktewateren.

Er is heden geen oppervlaktewater aanwezig in het 
gebied. De dichtstbijzijnde grote waterlichamen 
bevinden zich op grotere afstand (op 1km in vogel-
vlucht) : het kanaal en de Zenne als grote structuren 
en vijvers in het Marie-Josépark als kleinere struc-
turen. Er zijn geen meetpunten in de buurt waar de 
kwaliteit ervan opgevolgd wordt.

Wat de kwaliteit van het oppervlaktewater betreft : 
bijna nergens in het Brussels Hoofdstedelijk gewest, 
(en ook niet in het projectgebied) is er een geschei-
den afvoer van het hemelwater en het afvalwater.
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Bodem vochticheid  
en infiltratie 

Bodemvochticheid
De kaart van de vochtigheid van de bodem of het 
substraat uit de periode 2011-2021 is gebaseerd op 
de resultaten van  27.000 boorpunten (van minder 
dan 1 meter). Het vochtgehalte werd afgeleid uit 
het percentage droge stof in elk van deze monsters. 
Vervolgens werd een geostatistische cartografieme-
thode toegepast.

Humidité  
et perméabilité  
des sols

Humidité des sols
La carte de l’humidité du sol ou du substrat pour la 
période 2011-2021 est basée sur les résultats de 27 
000 points de forage (de moins d’un mètre). La teneur 
en eau a été calculée à partir du pourcentage de ma-
tière sèche de chacun de ces échantillons, puis une 
méthode de cartographie géostatistique a été appli-
quée. 
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La teneur en eau du sol dépend de plusieurs facteurs, 
notamment :

 – la profondeur de la nappe phréatique

 – la saison et les conditions climatiques ;- 

 – la végétation et la couverture végétale

 – la texture, la structure, la topographie, la quantité 
de matière organique

Dans les zones de basse altitude, la teneur en eau est 
plus élevée car la nappe phréatique est relativement 
peu profonde. La couleur bleu clair sur la zone du site 
du projet indique un sol plus humide. À l’ouest, le sol 
est légèrement plus sec.

Une meilleure connaissance de la teneur en eau du sol 
contribue à la réalisation des objectifs suivants 

 – atténuer les effets du changement climatique en 
limitant les vagues de chaleur car les sols humides 
limitent l’augmentation de la température par 
évaporation ;

 – favoriser le développement de la végétation pour 
renforcer les îlots de fraîcheur en milieu urbain 
(l’évapotranspiration refroidit l’air ambiant) ;

 – optimiser l’irrigation des cultures en leur 
apportant la bonne quantité d’eau au bon 
moment ;

 – enrichir le sol en azote et en carbone par des 
processus de minéralisation et rendre ces 
minéraux disponibles pour les plantes ;

 – prévenir les risques d’affaissement des bâtiments 
causés par le phénomène de «retrait-gonflement 
des argiles».

Perméabilité et potentiel 
d’infiltration
Molenbeek-Saint-Jean vise à revaloriser et à reconnec-
ter les différentes composantes de l’ancien réseau 
hydrographique autour du périmètre afin d’assurer 
un meilleur potentiel d’infiltration dans le quartier. 
Cet objectif est d’autant plus important que l’axe et 
les habitations sont situés à proximité d’une zone cri-
tique pour la gestion de l’eau. 

L’infiltration semble en principe possible lorsque les 
facteurs suivants sont pris en compte :

 – pas situé dans (mais adjacent à) une zone sujette 
aux inondations (dans la pratique, seule l’extrémité 
la plus NO de la zone du projet est à risque, donc 
l’infiltration n’est de préférence pas concentrée à 
cet endroit).

 – la couche d’eau phréatique dans la zone du projet 
se trouve à une profondeur > mmV

 – il n’est pas situé dans une zone de protection de 
l’extraction des eaux souterraines

 – n’est pas située à proximité d’une eau de surface, 
d’une réserve naturelle ou d’une zone Natura 2000.

Cependant, l’état du sol lui-même (sans aucun assai-
nissement) soulève des inquiétudes et hypothèque 
déjà partiellement et localement le potentiel d’in-
filtration. En effet, une contamination du sol a été 
identifiée sur un certain nombre de parcelles dans la 
zone du projet et pour certaines parcelles, l’état n’est 
pas encore connu (en détail).

Het vochtgehalte van de bodem hangt af van verschil-
lende factoren, waaronder :

 – de diepte van de grondwaterspiegel ;

 – het seizoen en de klimatologische 
omstandigheden ;

 – de vegetatie en de bodembedekking ;

 – de textuur, de structuur, de topografie, de 
hoeveelheid organisch materiaal.

In laaggelegen gebieden is de vochtigheidsgraad ho-
ger omdat de grondwaterspiegel relatief ondiep is. De 
lichtblauwe kleur op de zone van het projectgebied 
duidt op een vochtigere bodem. Naar het westen toe 
is de bodem iets droger.

Een betere kennis van het vochtgehalte van de bo-
dem draagt bij tot de verwezenlijking van de volgende 
doelstellingen : 

 – de gevolgen van de klimaatveranderingen 
beperken door de hittegolven te 
temperen aangezien vochtige bodems de 
temperatuurstijging beperken door verdamping ;

 – de ontwikkeling van vegetatie bevorderen 
om de koelte-eilanden in stedelijke gebieden 
te versterken (evapotranspiratie koelt de 
omgevingslucht af) ;

 – de irrigatie van gewassen optimaliseren door hen 
de juiste hoeveelheid water op het juiste moment 
te geven ;  

 – de bodem verrijken met stikstof en koolstof 
door mineralisatieprocessen en deze mineralen 
beschikbaar maken voor de planten ;

 – voorkomen van het risico op verzakking van 
gebouwen dat wordt veroorzaakt door het 
verschijnsel ‘kleikrimp-zwelling’. 

Doorlaatbaarheid  
en infiltratiepotentieel
Sint-Jans-Molenbeek streeft naar de herwaardering 
en heraansluiting van de verschillende componenten 
van het oude hydrografische netwerk rond de peri-
meter om een beter infiltratiepotentieel binnen de 
wijk te verzekeren. Dat is bijzonder welgekomen want 
het as- en huizenblok bevindt zich nabij een kritische 
zone voor waterbeheer. 

Infiltratie lijkt in principe te kunnen wanneer men 
rekenschap geeft van de volgende factoren :

 – niet gelegen in (maar wel naast) een zone gevoelig 
voor overstromingen (in praktijk is slechts het 
meest NO uiteinde van het projectgebied risicovol, 
waardoor de infiltratie bij voorkeur niet op die 
plek geconcentreerd wordt)

 – de freatische waterlaag in het projectgebied is 
gelegen op een diepte van > mmV

 – niet gelegen in een beschermingszone voor 
grondwaterwinningen

 – niet gelegen nabij een oppervlaktewater, een 
natuurreservaat of Natura 2000-gebied

Echter de bodemtoestand zelf baart (zonder enige 
vorm van sanering) wel zorgen en hypothekeert alvast 
ten dele en lokaal het infiltratiepotentieel. Er is im-
mers bodemverontreiniging vastgesteld op heel wat 
percelen van het projectgebied en voor sommige per-
celen is de toestand nog niet (in detail) bekend.
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Il existe des inondations dues au débordement des 
cours d’eau, les inondations fluviales, et d’autre part 
des inondations dues à des précipitations excessives, 
les inondations pluviales. Comme il n’y a pas de sys-
tème d’égouts séparé dans la zone du projet, ni dans 
le voisinage, cela signifie que toutes les eaux de pluie 
collectées par les toits et autres revêtements doivent 
être évacuées par le réseau d’égouts. En cas de fortes 
pluies, ce dernier peut être soumis à une forte pres-
sion, ce qui peut entraîner une augmentation de la 
pression dans les zones basses et une sortie de l’eau 
du réseau d’égouts, provoquant ainsi des inondations.

Cette carte des risques d’inondation (version 2019) 
montre les zones où des inondations pourraient se 
produire en raison du débordement de cours d’eau, 
du ruissellement des eaux pluviales, du débordement 
des égouts ou d’une élévation temporaire du niveau 
de la nappe phréatique. Et ce, même dans les endroits 
où aucune inondation n’a été observée jusqu’à pré-
sent. L’effet protecteur des bassins d’orage a été pris 
en compte dans cette carte des risques d’inondation.

Les trois catégories sont les suivantes

 – Faible probabilité (bleu clair) : zone inondable 
potentielle, mais très exceptionnelle : environ une 
fois tous les 100 ans.

 – Probabilité moyenne (bleu) : zone inondable 
potentielle, mais plutôt rare : environ une fois tous 
les 25 à 50 ans. Elle concerne 5 % du territoire.

 – Forte probabilité (bleu foncé) : zone où les 
inondations sont fréquemment observées, au 
moins une fois tous les 10 ans. Les zones à forte 
probabilité d’inondation représentent 1 % du 
territoire.

Seule la partie la plus au nord de la zone de projet, 
plus précisément la rue d’Ostende qui traverse l’axe, 
se trouve dans la zone sujette aux inondations plu-
viales selon la carte basée sur les calculs de 2019. Ces 
zones prédites pour être inondées avec une probabi-
lité élevée ou moyenne ne se trouvent qu’à quelques 
rues de la zone d’étude.

Avec le changement climatique et la possibilité accrue 
de précipitations extrêmes sur de très courtes pé-
riodes, les modèles sont recalculés en tenant compte 
de l’évolution de la situation. Pour limiter la pression 
sur les égouts, il est important de maximiser la col-
lecte des eaux de pluie en vue de leur réutilisation, 
de leur infiltration et de leur rejet différé partout, y 
compris dans les zones à faible risque. La question de 
savoir si et où l’infiltration est effectivement possible 
dans la zone du projet dépend de la contamination du 
sol (cf. ci-dessus).

Er zijn overstromingen ten gevolge van het overlopen 
van waterlopen, fluviale overstromingen en ander-
zijds overstromingen ten gevolge van te hoge neer-
slaghoeveelheid, pluviale overstromingen. Vermits 
er geen gescheiden riolering is in het projectgebied, 
noch in de buurt, betekent dit dat alle hemelwater 
opgevangen door daken en andere verhardingen 
moet afgevoerd worden via het rioleringsnetwerk. Dit 
kan onder hoge druk komen te staan bij hevige regen-
val waardoor in de lager gelegen gebieden de druk te 
hoog kan worden en het water uit de riolering komt 
en aanleiding geeft tot overstromingen. 

Deze overstromingsgevaarkaart (versie 2019) geeft 
de zones weer waar overstromingen zich zouden 
kunnen voordoen door overstroomde waterlopen, 
afstromend regenwater, overlopende riolen of een 
tijdelijke stijging van de grondwaterspiegel. Dit is 
zelfs op plaatsen waar tot nu toe geen overstroming 
werd waargenomen. Het beschermende effect van de 
stormbekkens is in rekening gebracht in deze over-
stromingsgevaarkaart.

De 3 categorieën zijn :

 – Kleine kans (lichtblauw) : potentieel 
overstromingsgebied, maar zeer uitzonderlijk : 
ongeveer eens in de 100 jaar

 – Middelgrote kans (blauw) : potentieel 
overstromingsgebied, maar veeleer zeldzaam : 
ongeveer eens om de 25 à 50 jaar. Het betreft 5% 
van het grondgebied.

 – Grote kans (donkerblauw) : gebied waar vaak 
overstromingen worden waargenomen, minstens 
eens om de 10 jaar. De gebieden met een grote 
kans op overstroming vertegenwoordigen 1% van 
het grondgebied.

Enkel het meest noordelijke deel van het project-
gebied, meer bepaald de Oostendestraat die als as 
doorloopt, ligt volgens de kaart op basis van de bere-
keningen uit 2019 in de zone gevoelig voor pluviatiele 
overstromingen. Zones waarvoor voorspeld wordt dat 
ze met grote of middelgrote kans zullen overstromen, 
liggen echter slechts een paar straten verder.

Met de klimaatverandering en de daarmee samenhan-
gende grotere mogelijkheid tot extreme neerslag op 
zeer korte tijd, worden de modellen opnieuw bere-
kend rekening houdende met de gewijzigde situatie. 
Om de druk op de riolen te beperken is het belangrijk 
om overal, dus ook in de zones waar nauwelijks risico 
is, het regenwater maximaal op te vangen voor her-
gebruik, infiltratie en vertraagde afvoer. Of en waar 
infiltratie in het projectgebied ook effectief mogelijk 
is, hangt samen met de bodemverontreiniging (cf. 
hoger)
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Regennetwerk
In het Brussels Hoofdstedelijk gewest worden ook al 
lokale acties ondernomen om deze overstromingen te 
helpen voorkomen. Zo is er het «Regennetwerk». De 
term «Regennetwerk” wordt gebruikt om het geheel 
van voorzieningen aan te duiden die bijdragen aan 
het herstel van de natuurlijke watercyclus stroomop-
waarts van het natuurlijk hydrografisch netwerk. Dit 
is het geval wanneer je in de onmiddellijke nabijheid 
van een waterloop bent, maar dit is niet het geval 
voor de AHC-perimeter. 

Hier ligt de prioriteit bij Geïntegreerd regenwaterbe-
heer en groenvoorzieningen (GRG), dat is opgenomen 
in het nieuwe Waterbeheerplan (WBP 2023) en dat 
infiltratie in situ als belangrijkste optie vereist.

De voorzieningen om regenwater op het terrein op te 
slaan (en waar mogelijk te infiltreren in de grond) zijn 
zeer gevarieerd en kunnen worden gecombineerd, 
variërend van een groen dak tot een systeem van re-
genwatertanks met hergebruik van regenwater, via 
bufferzones en infiltratie in de grond in combinatie 
met vegetatie. Deze systemen worden bij voorkeur 
geïntegreerd in het landschap.

Maillage pluie
Dans la Région de Bruxelles-Capitale, des actions 
locales sont également déjà entreprises pour aider 
à prévenir ces inondations. Il s’agit par exemple du 
«Réseau Pluie». Le terme «Réseau Pluie» désigne l’en-
semble des aménagements qui contribuent à rétablir 
le cycle naturel de l’eau en amont du réseau hydro-
graphique naturel. C’est le cas lorsqu’on se trouve à 
proximité immédiate d’un cours d’eau, mais ce n’est 
pas le cas pour le périmètre du CACI. 

Ici, la priorité est la gestion intégrée des eaux plu-
viales (GIEP), qui est incluse dans le nouveau plan de 
gestion de l’eau (PGE 2023), et qui requiert l’infiltra-
tion in situ comme option principale.

Les équipements utilisés pour stocker (et si possible 
infiltrer dans le sol) les eaux de pluie sur site sont très 
variés et peuvent être combinés, allant d’une toiture 
verte à un système de réservoirs d’eau de pluie avec 
réutilisation de l’eau de pluie, en passant par des 
zones tampons et l’infiltration dans le sol combinée à 
de la végétation. Ces systèmes doivent de préférence 
être intégrés dans le paysage.

Source - Bron : Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel
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Publieke  
of collectieve  
groene ruimte

Groene ruimte
Er liggen een aantal groene ruimtes in de omgeving 
van het studiegebied. Op enkele zeer kleine tuintjes 
met een beperkt aantal groenelementen na is het 
projectgebied zelf geheel versteend. Aansluitend op 
de perimeter is er het schoolplein van de ‘Windroos’  
waar groenelementen aanwezig zijn. Het gaat hier 
grotendeels over spontaan groen dat gekoloniseerd is 
door diverse planten. Verder zijn meerdere parken of 
groene binnenuimtes gelegen. 

Er is duidelijk een tekort aan publiek toegankelijk 
groen zowel in het projectgebied zelf als in de nabije 
omgeving.

In het projectgebied zelf is er nog geen openbaar 
toegankelijke groene ruimte. In het naastgelegen hui-
zenblok Oostendestraat – Zwarte Vijversstraat werd 
recent een parkje uitgebreid en heringericht : het 
Zwarte Vijverspark.Naast de groene ruimten in beheer 
door Brussel Leefmilieu (o.a. West park, Bonneviepark, 
Marie-Josépark) zijn er nog enkele andere groene zo-
nes in de buurt vrij toegankelijk, o.a. het Geiterijpark 
(Olifantstraat) en 3 kleine parkjes in de Jean-Baptiste 
Decockstraat/Vier-windenstraat. 

Collective en familiale 
moestuinen
In 2018 werden de moestuinsites in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest opnieuw geïnventariseerd. 
Hieruit blijkt dat er 30% meer waren dan in 2013. 
Tussen 2013 en 2018 is de oppervlakte en het aantal 
moestuinpercelen dat ter beschikking stond van de 
Brusselaars, en dat gelegen was in de door Leefmilieu 
Brussel beheerde groene ruimten, respectievelijk 
gestegen met 61% en 81% voor een totale bruto-op-
pervlakte van 5,3 ha voor 373 percelen. De aanleg van 
moestuinen wordt ook aangemoedigd via tal van pro-
jectoproepen gericht tot verschillende doelgroepen.

Evenwel geen enkele van de14 door Leefmilieu Brussel 
ter beschikking gestelde moestuinsites is in de buurt 
van het projectgebied gelegen. Uit de inventaris van 
2018 blijkt dat er in de ruimere omgeving van het pro-
jectgebied wel enkele collectieve en familiale moes-
tuinen gelegen zijn. Deze zijn ingericht zowel in volle 
grond als met moestuinbakken.

Één hiervan is gelegen in de wijk Schmitz in 
Koekelberg, nabij de grens met Sint-Jans-Molenbeek. 
Dit is een private samentuin i.s.m. Velt vzw waar zowel 
collectief als indviidueel getuinierd wordt.

Espaces verts 
publics  
ou collectifs

Espaces verts
Il existe un certain nombre d’espaces verts  à proxi-
mité de la zone d’étude. Hormis quelques très petits 
jardins avec un nombre limité d’éléments verts, la 
zone du projet elle-même est complètement pétri-
fiée. La cour de l’école « La Rose des Vents «, adjacente 
au périmètre, présente des éléments verts. Il s’agit 
en grande partie de verdure spontanée colonisée par 
diverses plantes. En outre, plusieurs parcs ou espaces 
verts intérieurs sont situés. 

Il y a manifestement une pénurie d’espaces verts 
accessibles au public, tant dans la zone du projet elle-
même que dans les environs proches.

Dans la zone du projet, il n’y a pas encore d’espace 
vert accessible au public. Dans la rue adjacente à la 
rue d’Ostende - rue des Etangs Noirs, un petit parc 
a été récemment agrandi et réaménagé : le Parc 
des Etangs Noirs. Outre les espaces verts gérés par 
Bruxelles Environnement (notamment le parc de 
l’Ouest, le parc Bonnevie, le parc Marie-José), d’autres 
espaces verts sont librement accessibles dans le 
quartier, notamment le parc de la fonderie (rue de 
l’Eléphant) et 3 petits parcs dans la rue Jean-Baptiste 
Decock/rue des Quatre-Vents.

Potagers collectifs et familiaux
En 2018, les jardins potagers de la Région de 
Bruxelles-Capitale ont été à nouveau recensés. Il en 
ressort qu’il y en a 30% de plus qu’en 2013. Entre 2013 
et 2018, la superficie et le nombre de parcelles de 
potagers à disposition des Bruxellois, situées dans les 
espaces verts gérés par Bruxelles Environnement, ont 
augmenté respectivement de 61% et 81% pour une 
superficie brute totale de 5,3 ha pour 373 parcelles. 
La création de jardins potagers est également encou-
ragée par de nombreux appels à projets adressés à 
différents groupes cibles.

Toutefois, aucun des14 sites de jardins potagers mis 
à disposition par Bruxelles Environnement n’est situé 
à proximité de la zone de projet. L’inventaire 2018 
montre que quelques jardins potagers collectifs et 
familiaux sont situés dans les environs plus larges de 
la zone de projet. Ceux-ci sont aménagés à la fois en 
pleine terre et avec des bacs potagers.

L’un d’entre eux est situé dans le quartier Schmitz 
de Koekelberg, près de la frontière avec Sint-Jans-
Molenbeek. Il s’agit d’un jardin privé en collaboration 
avec l’asbl Velt, où l’on pratique le jardinage collectif 
et individuel.
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De Brusselse vegetatiekaart (2020) toont de aanwezi-
ge vegetatie in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest op 
basis van een luchtfoto-analyse. Het toont in concre-
to de oppervlakte die door bomen, struiken, graslan-
den en andere vegetatietypes wordt ingenomen op 
schaal van het hele gewest.

Het is duidelijk op te merken dat er zeer weinig vege-
tatie aanwezig is. In het projectgebied zijn er blijkbaar 
maar 2 tuintjes met een hoge vegetatie : Karperstraat 
73 en Oostendestraat 54. In het binnengebied zelf 
blijkt er nog een kleine boom te staan. In de tuinzone 
van Karperstraat 57 blijkt wat lage vegetatie aanwezig 
te zijn. De open ruimte ter hoogte van de hoek van 
Oostende- en Karperstraat ligt er wat verwilderd bij, 
waardoor zowel wat hoge als lage vegetatie aanwezig 
is. Er is dus zeer weinig schaduw onder groen en dito 
verkoeling aanwezig op hete zomerdagen. 

Gevelgroen
In het projectgebied zijn er 3 woningen met gevel-
groen gelegen in de Oostendestraat, bij de huisnum-
mers 47, 58 en 81. In de Kortrijksestraat heeft de 
woning met huisnummer 62 ook gevelgroen. Door het 
verwijderen van enkele tegels vlak tegen de gevel van 
de woning of het plaatsen van een bloembak kan je de 
biodiversiteit in je straat verhogen. Deze planten kun-
nen voedsel en/of nestgelegenheden bieden aan bij-
en, hommels, andere insecten, vogels,.... Klimplanten 
die de ganse gevel bekleden zorgen ook voor een 
verkoelend effect in de zomer. Ze vangen tegens ook 
fijnstof weg.

La carte de végétation de Bruxelles en 2020 montre la 
présence et la répartition de la végétation en région 
bruxelloise sur base d’une analyse photoaérienne. En 
d’autres termes, elle représente la surface couverte 
par les arbres, les arbustes, la végétation basse et 
tout autre type de végétation détecté au niveau ré-
gional. 

Il est clairement visible qu’il y a très peu de végétation 
présent dans la zone du projet. Il n’y aurait que 2 jar-
dins avec une végétation importante : Rue de la Carpe 
73 et la rue d’Ostende 54. Dans la zone intérieure 
elle-même, il semble y avoir un autre petit arbre. Une 
végétation basse semble être présente dans le jardin 
de la rue de la Carpe 57. L’espace ouvert à l’angle de la 
rue d’Ostende et de la rue de la Carpe est quelque peu 
sauvage, avec une végétation haute et basse. Il y a 
donc très peu d’ombre sous la verdure et donc peu de 
fraîcheur pendant les chaudes journées d’été.

Végétation en façade
Dans la zone du projet, il y a 3 habitations avec une 
façade végétalisée dans la rue d’Ostende, aux numé-
ros 47, 58 et 81. Dans la rue de Courtrai, l’habitation 
portant le numéro 62 dispose également d’une façade 
végétalisée. En enlevant quelques tuiles tout contre 
la façade de la maison ou en plaçant un bac à fleurs, 
vous pouvez augmenter la biodiversité dans votre 
rue. Ces plantes peuvent offrir de la nourriture et/ou 
des possibilités de nidification aux abeilles, bourdons, 
autres insectes, oiseaux,.... Les plantes grimpantes 
qui couvrent toute la façade ont également un effet 
rafraîchissant en été. Elles retiennent également les 
poussières fines.

Rue d’Ostende  
/ Ostendestraat n°58
Source - Bron : Google street view
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Réseau écologique
Groen netwerk
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Kaart van het groen netwerk 2.0. 
Dit is een vernieuwde, samengevoegde versie van de 
kaarten met betrekking tot het groen-blauwe net-
werk en het Brussels ecologisch netwerk.

Wat de door het GPDO geïdentificeerde groengebie-
den betreft, maakt het huizenblok deel uit van het 
prioritaire groengebied. De perimeter bevindt zich 
volgens het GPDO niet in de zone ter versterking van 
de connectiviteit van het ecologische netwerk. Het 
behoort niet tot de seminatuurlijke gebieden die 
moeten worden beschermd en opgewaardeerd. 

Het invoeren van het Brussels ecologisch netwerk 
is een sleutelmaatregel uit het Natuurplan en moet 
de integratie van natuur en biodiversiteit in het 
Brusselse beleid en de daaraan verbonden plannen 
en projecten faciliteren. Het netwerk wordt gedefi-
nieerd door de Natuurordonnantie van 1 maart 2012 
en in kaart gebracht in het Natuurplan. Het netwerk 
is een coherent geheel van natuurlijke, halfnatuurlijke 
en kunstmatige elementen. Deze elementen moeten 
worden behouden, beheerd en zo nodig hersteld om 
bij te dragen tot het behoud en ontwikkeling van de 
gewestelijke biodiversiteit. 

Het Brussels ecologisch netwerk bestaat uit 3 soorten 
gebieden : 

 – De centrale gebieden hebben een (potentieel) 
grote biologische waarde en dragen in belangrijke 
mate bij aan de gewestelijke natuur.

 – De ontwikkelingsgebieden leveren eveneens een 
belangrijke bijdrage aan de stedelijke biodiversiteit 
en vragen doorgaans een aangepaste inrichting en 
beheer om deze bijdrage te versterken.

 – De verbindingsgebieden dragen door hun 
ecologische kenmerken bij aan de verspreiding 
van fauna en flora, met name tussen de centrale 
gebieden en de ontwikkelingsgebieden.

Het projectgebied is niet opgenomen in het Brussels 
ecologische netwerk. Evenwel is het huizenblok gele-
gen midden in een zone omgeven door diverse assen 
met (potentieel) ecologisch structurerende waarde 
(groene netwerk cf. Leefmilieu Brussel) en vormt het 
een aandachtszone voor groen en biodiversiteit (zie 
o.a. Open Ruimte Brussel). De ecologische functie 
als stapsteen voor wilde flora en fauna en als lokale 
rust- en verblijfplaats mag dan ook niet worden on-
derschat, waardoor het as- en huizenblok toch een 
belangrijke functie heeft te vervullen. Temeer het 
aansluit bij de noordelijke corridor die de zone ter 
hoogte van het kanaal verbindt met de zone ter hoog-
te van het Westpark. Het Westpark is immers aange-
duid als een belangrijke zone.

Carte du maillage vert 2.0. 
Il s’agit d’une version actualisée et fusionnée des 
cartes relatives à la trame verte et bleue et au réseau 
écologique bruxellois. 

En ce qui concerne les zones vertes identifiées par 
l’OGDP, l’îlot de logements fait partie de la zone verte 
prioritaire. Selon l’OGDPC, le périmètre n’est pas dans 
la zone de renforcement de la connectivité du réseau 
écologique. Il ne fait pas partie des zones semi-natu-
relles à protéger et à revaloriser. 

La mise en œuvre du réseau écologique bruxellois 
(REB) est une mesure clé du Plan Nature, qui vise à 
faciliter l’intégration de la nature et de la biodiversité 
dans les politiques, plans et projets connexes.  Le ré-
seau est défini par l’ordonnance sur la nature du 1er 
mars 2012 et cartographié dans le plan pour la nature. 
Le réseau est un ensemble cohérent d’éléments natu-
rels, semi-naturels et artificiels. Ces éléments doivent 
être préservés, gérés et, si nécessaire, restaurés pour 
contribuer à la conservation et au développement de 
la biodiversité régionale. 

Le réseau écologique bruxellois se compose de 3 
types de zones : 

 – Les zones centrales ont une valeur biologique 
(potentiellement) élevée et contribuent de 
manière significative à la nature régionale.

 – Les zones de développement contribuent 
également de manière significative à la 
biodiversité urbaine et nécessitent généralement 
une conception et une gestion appropriées pour 
renforcer cette contribution.

 – Les zones de liaison, par leurs caractéristiques 
écologiques, contribuent à la propagation de la 
faune et de la flore, en particulier entre les zones 
centrales et les zones de développement. 

La zone de projet n’est pas incluse dans le maillage 
vert bruxellois, mais l’îlot est situé au milieu d’une 
zone entourée de plusieurs axes à valeur écologique 
structurante (potentielle) (réseau vert cf. Bruxelles 
Environnement) et constitue une zone d’intérêt 
pour la végétation et la biodiversité (voir Open Space 
Brussels, entre autres). Il ne faut donc pas sous-es-
timer sa fonction écologique en tant que tremplin 
pour la flore et la faune sauvages et en tant que lieu 
de repos et d’habitation local, de sorte que le bloc 
de cendres et de logements a encore une fonction 
importante à remplir. D’autant plus qu’il est relié au 
corridor nord qui relie la zone du niveau du canal à la 
zone du parc Ouest. En effet, le Parc Ouest est dési-
gné comme une zone importante.
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Source - Bron : Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel
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Biologische waarderingskaart 
De Biologische waarderingskaart (BWK) is een mid-
del om de natuurwaarde in het gewest op te volgen 
en te objectiveren. Deze kaart toont de gebieden in 
het Brussels Gewest met een (zeer) hoge biologische 
waarde (fauna, flora en natuurlijke biotopen/habitats) 
alsook de biologisch minder waardevolle deelgebie-
den. Gebieden met een (zeer) hoge waarde zijn de 
gebieden die in belangrijke mate bijdragen aan het 
behoud en de bescherming van de regionale biodiver-
siteit.

Biodiversité

La carte d’évaluation biologique 
La carte d’évaluation biologique (CEB) permet de 
suivre et d’objectiver la valeur naturelle de la région. 
Cette carte montre les zones de la Région bruxelloise 
ayant une (très) grande valeur biologique (faune, flore 
et biotopes/habitats naturels) ainsi que les sous-
zones de moindre valeur biologique. Les zones de 
(très) haute valeur sont celles qui contribuent de ma-
nière significative à la conservation et à la protection 
de la biodiversité régionale. 

Légende - Legende
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Het identificeren van gebieden die aandacht verdie-
nen in het natuurbeleid is de belangrijkste doelstel-
ling van deze kaart (Ordonnantie van 1 maart 2012 
betreffende het Natuurbehoud). De biologische waar-
deringskaart is een beschrijvende kaart en genereert 
zelf geen beschermingsstatuut of reglementair kader. 
De notie ‘hoogbiologische waarde’ mag niet worden 
verward met de wettelijke voorschriften uit het ge-
westelijk bestemmingplan (GBP).

Het projectgebied ligt in een zone met beperkte bio-
logische waarde. In de buurt liggen enkele zones met 
beduidende biologische waarden. De omgeving van 
het West Park heeft een hoge en lokaal zelfs een zeer 
hoge biologische waarde. De biologische rijkdom of 
biodiversiteit spoort daarmee samen het aansluit bij 
de noordelijke corridor die de zone ter hoogte van 
het kanaal verbindt met de zone ter hoogte van het 
Westpark. Het Westpark is immers aangeduid als een 
belangrijke zone.

Biotopen van hoge  
biologische waarde
Deze kaart toont de biotopen van hoge biologische 
waarde in het Brussels Gewest. De kaart is een ba-
siskaart voor de opmaak van de biologische waarde-
ringskaart. Op deze kaart staat enkel het West Park 
aangeduid als biologisch waardevol.

Waarnemingen fauna
Op de website van Leefmilieu Brussel zijn kaarten be-
schikbaar van waarnemingen voor diverse diersoorten 
vanaf 2000 of 2008. Hierna volgt een overzicht. Voor 
eikelmuizen, egels en eekhoorns werden geen kaart-
jes toegevoegd vermits deze soorten slechts ver weg 
van het projectgebied waargenomen werden.

Natura 2000 doelsoorten

In het projectgebied zijn er geen waarnemingen van 
“Natura 2000”-doelsoorten genoteerd. In de nabije 
buurt werd de Slechtvalk (Falco peregrinus - Faucon 
pèlerin) waargenomen.

Amfibieën en reptielen

In het projectgebied werden geen soorten waarge-
nomen, in de ruimere omgeving wel. Ten noorden van 
het Marie-Josépark werd de Alpenwatersalamander 
(Ichthyosaura alpestris - Triton alpestre) waargeno-
men. Ter hoogte van het kanaal de Gewone pad (Bufo 
bufo – Crapaud commun).

Vlinders

In Sint-Jans-Molenbeek is er een verlies van 1 tot 10 
soorten vlinders in de periode 1997-2008 t.o.v. de peri-
ode 1830-1996.

Aansluitend op de perimeter werden er op het 
schoolplein van de ‘Windroos’ / ‘La Rose des Vents’ 
waar groenelementen aanwezig zijn enkele vlinders-
oorten waargenomen in 2023 (waarnemingen.be) : o.a. 
Dagpauwoog, Bont zandoogje. In de ruimere omge-
ving werden niet algemene dagvlindersoorten aange-
troffen in een groenere omgeving, o.a. het Boswitje

L’identification des zones qui méritent l’attention 
de la politique de la nature est l’objectif principal de 
cette carte (Ordonnance du 1er mars 2012 relative à 
la conservation de la nature). La carte d’évaluation 
biologique est une carte descriptive et ne génère pas 
en elle-même un statut de protection ou un cadre 
réglementaire. La notion de «haute valeur biologique» 
ne doit pas être confondue avec les exigences légales 
du Plan Régional d’Affectation du Sol (PRAS).

La zone du projet est située dans une zone de valeur 
biologique limitée. Il existe à proximité des zones 
présentant des valeurs biologiques importantes. La 
zone autour du parc Ouest a une valeur biologique 
élevée, voire très élevée localement. La richesse bio-
logique ou la biodiversité suit son cours en rejoignant 
le corridor nord qui relie la zone du niveau du canal à 
la zone du parc Ouest. En effet, le Parc Ouest est dési-
gné comme zone importante. 

Biotopes de haute valeur 
biologique
Cette carte montre les biotopes de haute valeur bio-
logique en Région bruxelloise. Il s’agit d’une carte 
de base pour la préparation de la carte d’évaluation 
biologique. Sur cette carte, seul le parc de l’Ouest est 
indiqué comme étant de grande valeur biologique.

Observation de la faune
Les cartes des observations de diverses espèces ani-
males de 2000 ou 2008 sont disponibles sur le site web 
de Bruxelles Environnement. Un aperçu est donné 
ci-après. Aucune carte n’a été ajoutée pour les souris 
à gland, les hérissons et les écureuils, car ces espèces 
n’ont été observées que loin de la zone du projet.

Espèces ‘objectif’ Natura 2000

Aucune observation d’espèces cibles «Natura 2000» 
n’a été notée dans la zone du projet. Dans les environs 
proches, le Faucon pèlerin (Falco peregrinus - Faucon 
pèlerin) a été observé. 

Amphibiens et reptiles 

Aucune espèce n’a été observée dans la zone du pro-
jet, mais certaines dans les environs plus larges. Au 
nord du parc Marie-José, la salamandre aquatique des 
Alpes (Ichthyosaura alpestris - Triton alpestre) a été 
observée. Près du canal, le crapaud commun (Bufo 
bufo).

Papillons

A Molenbeek-Saint-Jean, on constate une perte de 1 à 
10 espèces de papillons pour la période 1997-2008 par 
rapport à la période 1830-1996.

A proximité du périmètre, dans la cour de l’école de 
la Rose des Vents où des zones vertes sont présentes, 
quelques espèces de papillons ont été observées en 
2023 (observations.be) : par exemple le Paon de jour, 
le Bécasseau tacheté. Dans la zone plus large, des 
espèces de papillons non générales ont été trouvées 
dans des environnements plus verts, dont la Piéride 
de la moutarde.

Abeilles sauvages
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Selon observations.be, plusieurs abeilles sauvages 
et autres insectes ou invertébrés ont été observés 
récemment, à proximité du périmètre de la cour 
d’école de la Rose des Vents. Cette zone est en grande 
partie recouverte d’une verdure spontanée colonisée 
par diverses plantes, y compris par exemple l’ongle 
jaune. Ailleurs, le long de la rue, on trouve des plantes 
sauvages éparses, comme le cresson de fontaine, 
la raie fine, ... Les diverses plantes à fleurs attirent 
les abeilles sauvages, dont l’abeille maçonne rouge, 
le bourdon des champs, l’abeille maçonne cornue, 
l’abeille des sillons, l’abeille des sables, ...

Chauve-souris

Sur le site, une chauve-souris naine a été observée en 
train de chercher de la nourriture par au moins un des 
résidents. Les chauves-souris font partie des espèces 
protégées. La chauve-souris naine est la plus com-
mune des espèces observées dans notre pays.

Bruxelles protégera mieux les insectes pollinisateurs”. 
Les bourdons et les abeilles sauvages, les syrphes, les 
papillons, etc. sont importants pour la pollinisation 
des plantes, qu’il s’agisse de la flore sauvage ou des 
espèces cultivées. Les jardins urbains ont également 
besoin d’insectes pollinisateurs. A Molenbeek-Saint-
Jean, ces insectes ne pénètrent pas facilement dans 
le tissu urbain. 

Dans les environs lointains du site, des observations 
particulières ont été faites d’espèces telles que la 
Paruline à bandes jaunes (Paragus quadrifasciatus), 
le Pieris mannii (Pieris mannii) ou le Leptidea sinapis 
(Leptidea sinapis). La plantation de fleurs et de plan-
tes produisant du nectar contribue positivement à la 
présence des pollinisateurs. Récemment, le gouver-
nement bruxellois a approuvé la stratégie régionale 
pour les insectes pollinisateurs et l’ambition de la 
Belgique est d’avoir 50% d’insectes pollinisateurs en 
plus d’ici 2030.

La faune et le bâti
Plusieurs espèces animales, dont plusieurs oiseaux et 
chauves-souris, dépendent fortement des bâtiments 
en tant qu’habitat. Cette carte rassemble les observa-
tions des espèces dépendantes des bâtiments depuis 
2001. La zone du projet est couverte par 3 carrés d’in-
ventaire dans lesquels une espèce est représentée : 
le martinet noir, respectivement le rougequeue noir. 
Un peu plus loin, il y a des pigeonniers avec 4 à 8 es-
pèces : à savoir, les espèces cités précédemment et le 
moineau domestique, bergeronnette des ruisseaux, 
hirondelle de cheminée et de fenêtre) et pipistrelle 
commune.

Wilde bijen

Volgens waarnemingen.be zijn er recent, aanslui-
tend op de perimeter t.h.v. het schoolplein van de 
‘Windroos’, meerdere wilde bijen en andere insecten 
of invertebraten waargenomen. Deze zone is groten-
deels over spontaan groen dat gekoloniseerd is door 
diverse planten waaronder bv. Geel nagelkruid. Elders 
langs de straatzijde komen verspreid wilde planten 
voor, o.a. Varkenskers, Fijnstraal, ... De diverse bloei-
ende planten vormen een trekpleister voor o.a. wilde 
bijen, o.a. Rosse metselbij, Akkerhommel, Gehoornde 
metselbij, Groefbij, Zandbij...

Brussel gaat bestuivende insecten beter bescher-
men’. Hommels en wilde bijen, zweefvliegen, vlinders 
enz. zijn belangrijk voor de bestuiving van planten, 
zowel voor wilde flora als gecultiveerde soorten. Ook 
stadstuinen hebben nood aan bestuivende insecten. 
In Sint-Jans-Molenbeek hebben dergelijke insecten 
het niet makkelijk om door te dringen in het stedelijk 
weefsel.

In de verre omgeving van de site werden bij-
zondere waarnemingen gedaan van soorten zo-
als Geelbandkrieltje (Paragus quadrifasciatus), 
Scheefbloemwitje (Pieris mannii) of Boswitje (Leptidea 
sinapis). De aanplant van nectarproducerende bloe-
men en planten levert een positieve bijdrage aan het 
voorkomen van bestuivers. De Brusselse regering 
keurde recent nog de gewestelijke strategie voor 
bestuivende insecten goed en de ambitie in België 
is om tegen 2030 50% meer bestuivende insecten te 
hebben. 

Vleermuisen

Ter plekke werd een Dwergvleermuis al foeragerend 
waargenomen door minstens één van de bewoners. 
Vleermuizen behoren tot de beschermde diersoorten. 
De Dwergvleermuis is de meest algemene onder de 
soorten die in ons land waargenomen worden. 
 

Fauna en gebouwen
Verschillende diersoorten, waaronder verschillende 
vogels en vleermuizen, zijn sterk afhankelijk van ge-
bouwen als leefgebied. Deze kaart verzamelt de waar-
nemingen van gebouwgebonden soorten sinds 2001. 
Het projectgebied wordt bedekt door 3 inventarisa-
tiehokken met telkens 1 soort : de gierzwaluw resp. de 
zwarte roodstaart. Wat verderop zijn er hokken met 
4 tot 8 soorten : de vorige soorten en extra huismus, 
grote gele kwikstaart, boeren- en huiszwaluw en ge-
wone dwergvleermuis.
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Avifauna
Volgens Leefmilieu Brussel (Staat van de natuur in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, samenvatting editie 
2022) gaan bepaalde vogelsoorten sterk achteruit 
(1992 tot 2020) :

 – Huismus 
96%

 – Turkse tortel 
86% 

 – Tuinfluiter 
85%

 – Spreeuw 
81%

 – Grasmus 
80%

De groep soorten die verbonden is aan gebouwen 
(huismus, gierzwaluw, spreeuw, zwarte roodstaart) 
is er met 5% op achteruitgegaan in die periode. 
Bedoeling is deze trend te keren door :

1. voedsel te voorzien via de wilde flora, via (meer) 
insecten en via geschikte voederplaatsen in tuin 
en natuur

2. Broedgelegenheid en rustplaatsen te voorzien (dit 
kan ook aan/rond gebouwen)

Het bevorderen van voedsel- en nestplaatsen voor 
soorten zoals Huismus, Ringmus, Spreeuw, zwaluw... 
is essentieel. Ook zangposten voorzien (bv Zanglijster) 
door aanplant van bomen is dan belangrijk.

De fauna in het algemeen moet als een integraal on-
derdeel van de stad gezien te worden en maakt er 
inherent deel uit van de ‘natuurstad’. De Natuurstad, 
een nieuw paradigma om de stad te maken, is als 
concept bijzonder belangrijk in het licht van de strijd 
tegen de oorzaken en de gevolgen van de klimaatver-
anderingen, in het bijzonder om de stad aan te passen 
aan het klimaat van morgen, maar ook om de biodi-
versiteit ervan te beschermen. Die is nodig voor het 
welzijn van haar inwoners. De Natuurstad verwelkomt 
de natuur en laat de natuur zich ontwikkelen, zodat 
ze volop haar ecosysteemdiensten kan verstrekken.

Observations moineaux depuis 2008

Waarnemingen mussen sinds 2008

Observations martinet noir depuis 2008

Waarnemingen gierzwaluw sinds 2008

Avifaune
Selon Bruxelles Environnement (Etat de la nature en 
Région de Bruxelles-Capitale, édition de synthèse 
2022), certaines espèces d’oiseaux sont en forte ré-
gression (1992 à 2020) :

 – Moineau domestique 
96%

 – Tortue turque 
86% 

 – Fauvette des jardins 
85%

 – Étourneau sansonnet 
81%

 – Fauvette grisette 
80%

Le groupe d’espèces associées aux bâtiments (moi-
neau domestique, martinet, étourneau, rougequeue 
noir) a diminué de 5% au cours de cette période. 
L’objectif est d’inverser cette tendance en :

1. fournissant de la nourriture via la flore sauvage, 
via (plus) d’insectes et via des sites d’alimentation 
appropriés dans les jardins et la nature

2. fournissant des lieux de reproduction et de 
repos (cela peut également être sur/autour des 
bâtiments)

Promouvoir la nourriture et les sites de nidification 
pour des espèces telles que le moineau domestique, 
le moineau soulcie, l’étourneau, l’hirondelle est essen-
tiel. 

La faune en général doit être considérée comme une 
partie intégrante de la ville et fait intrinsèquement 
partie de la «ville nature». La ville nature, nouveau 
paradigme pour faire la ville, est un concept particu-
lièrement important dans le cadre de la lutte contre 
les causes et les conséquences du changement clima-
tique, notamment pour adapter la ville au climat de 
demain, mais aussi pour protéger sa biodiversité. Elle 
est nécessaire au bien-être de ses habitant.e.s. La ville 
nature accueille la nature et lui permet de se dévelop-
per afin qu’elle puisse fournir pleinement ses services 
écosystémiques.
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La flore
Renforcer Molenbeek-saint-Jean et son identité là 
où elle peut et doit l’être. Nous nous basons sur des 
observations historiques de plantes dans le voisinage 
élargi :

 – Legousia speculum-veneris signalé par VANDEN 
BERGHEN (1985), à Jette, a été retrouvé à 
Molenbeek-Saint-Jean, au Scheutbos, dans un site 
en partie détruit actuellement (GODEFROID, 1994) ;

 – Lathyrus spec. - Lathyrus hirsutus (Molenbeek-
Saint-Jean au Scheutbos, espèce aujourd’hui 
disparue)(GODEFROID, 1994 et 1995, GODEFROID 
et SAINTENOY-SIMON, 1994) ; Lathyrus tuberosus 
(Molenbeek-Saint-Jean, au Scheutbos)

La grande cloche à miroir (Legousia speculum-vene-
ris), qui était autrefois un élément floral très inhabi-
tuel à Molenbeek-Saint-Jean (Godefroid 1994), aura-t-
elle une nouvelle chance ? Les joyaux de la couronne 
d’antan comme Lathyrus (Godefroid 1994) ou Rosa 
peuvent-ils briller à nouveau à Molenbeek-Saint-
Jean ? Typique mais aussi unique ! Nous aimerions 
revenir aux historiques et célèbres roses botaniques 
du 19ème siècle. La beauté et le parfum des roses 
enchantent l’humanité depuis des siècles et François 
Crépin, botaniste et ancien directeur du Jardin 
Botanique de Bruxelles, est devenu célèbre dans le 
monde entier pour «ses» roses... 

Sur le plan topique, la flore murale et la verdure des 
façades (avec des valeurs écologiques et des pro-
priétés de réduction thermique) sont également re-
marquables en général, bien que pour l’instant, c’est 
principalement dû à leur absence sur le site. Certaines 
espèces de plantes sauvages sont présentes le long 
des trottoirs. Notamment de la flore murale (par 
exemple, la giroflée des murailles et la pariétaire des 
murs ont déjà été observées dans cette zone).

Une carte des observations d’espèces exotiques en-
vahissantes en Région bruxelloise indique la présence 
d’espèces plutôt indésirables pour la biodiversité (en 
raison de leur caractère envahissant).

La zone du projet est en partie située dans un enclos 
d’inventaire dans lequel 5 à 7 espèces ont été obser-
vées. A proximité, il y a aussi des enclos avec 1 ou 2 
espèces. Un peu plus loin, il y a des pigeonniers avec 
3 à 4 espèces. Ce n’est que dans les environs plus éloi-
gnés que l’on trouve des carrés avec autant d’espèces 
ou plus.

       Invasieve exotische soorten_Klein
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Flora
Sint-Jans-Molenbeek en haar identiteit versterken 
waar het kan en past. We baseren ons hierbij op histo-
rische plantenwaarnemingen van de ruimere buurt :

 – Legousia speculum-veneris signalé par VANDEN 
BERGHEN (1985), à Jette, a été retrouvé à 
Molenbeek-Saint-Jean, au Scheutbos, dans un site 
en partie détruit actuellement (GODEFROID, 1994) ;

 – Lathyrus spec. - Lathyrus hirsutus (Molenbeek-
Saint-Jean au Scheutbos, espèce aujourd’hui 
disparue)(GODEFROID, 1994 et 1995, GODEFROID 
et SAINTENOY-SIMON, 1994) ; Lathyrus tuberosus 
(Molenbeek-Saint-Jean, au Scheutbos)

Krijgt Groot spiegelklokje (Legousia speculum-vene-
ris), ooit een hoogst bijzonder flora-element te 
Sint-Jans-Molenbeek (Godefroid 1994), opnieuw een 
kans ? Mogen kroonjuwelen van weleer zoals Lathyrus 
(Godefroid 1994) of Rosa opnieuw schitteren te Sint-
Jans-Molenbeek ? Typisch maar ook uniek ! Graag 
grijpen wij terug naar onder meer de historische 
en geroemde botanische rozen uit de 19e eeuw. De 
schoonheid en de geur van rozen betoveren de mens-
heid al eeuwenlang en François Crépin, botanicus 
en voormalig directeur van de Jardin Botanique de 
Bruxelles, werd wereldvermaard voor «zijn » rozen... 
die ook te Sint-Jans-Molenbeek groeiden.

Actueel vallen ook de muurflora en gevelgroen (met 
ecologische waarden en hittereducerende eigen-
schappen) in het algemeen op, al is dat vooralsnog 
vooral omwille van haar afwezigheid op de site. Langs 
de trottoirs komen wel enkele wilde plantensoorten 
voor. Onder meer muurflora (bv. Muurbloem, Klein 
glaskruid zijn reeds waargenomen in deze omgeving).

Een kaart met waarnemingen van invasieve uitheem-
se soorten in het Brussels Gewest duidt op de aanwe-
zigheid van voor de biodiversiteit eerder ongewenste 
soorten (vanwege hun ongebreideld invasief karak-
ter).

Het projectgebied ligt deels in een inventarisatiehok 
waarbinnen 5 tot 7 soorten werden genoteerd. In de 
omgeving zijn er ook hokken met 1 of 2 soorten. Wat 
verderop zijn er hokken met 3 tot 4 soorten. Enkel in 
de verdere omgeving zijn er nog enkele hokken met 
even veel of meer soorten.
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Groot spiegelklokje
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Hitte-eilanden
Het rapport opgesteld in opdracht van Leefmilieu 
Brussel “Cartografie van de koelte-eilanden in het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest (2018) verschaft diver-
se kaarten om tot het eindresultaat van het rapport 
te komen : een kaart met de zones waarop het koe-
ler is en waar dus verkoeling kan gevonden worden 
tijdens hete zomerdagen. De kaarten werden opge-
maakt op basis van het door het VITO ontwikkelde 
stedelijk klimaatmodel UrbClim (100m resolutie) waar-
bij de gegevens gebruikt werden voor iedere warme 
periode (april-september) van de jaren 1987-2016. De 
simulaties werden ook vergeleken met waarnemin-
gen in 2016. Één van de meetsensoren bevindt zich in 
Molenbeek.

Op het moment dat de temperatuurverschillen tussen 
stad en platteland het grootste zijn (dit is om 23u) is 
het in het centrum van de stad gemiddeld genomen 
ongeveer 4,5°C warmer dan op de akkers en weilan-
den op het platteland. Dit kan op warme, windstille 
dagen zelfs oplopen tot 8 à 9°C !

Luchttemperaturen variëren weinig over korte af-
standen. Om dus verschillen op korte afstanden te 
kunnen bepalen is er nood aan een alles omvatten-
de indicator die met hoge resolutie kan berekend 
worden, met name de Wet Bulb Globe Temperature 
(WBGT). De WBGT ligt iets lager dan de luchttempera-
tuur. Een WBGT-waarde van 25°C wordt internationaal 
aangenomen als grens om te spreken van hittestress.

Uit deze berekeningen blijkt dat het projectgebied 
zich in de allerheetste zone bevindt met lokaal klei-
ne plekjes waar het een halve graad koeler is. Op het 
warmste moment van de dag is het vooral de scha-
duwvorming die een rol speelt. In de schaduw van 
gebouwen liggen de temperaturen iets lager (rond 
25°C) en enkel in de schaduw van bomen en bij wa-
teroppervlakken zijn de waarden lager dan 25°C. Het 
koelte-effect van bomen en parken is echter slechts 
beperkt tot de onmiddellijke omgeving.

Ilots de chaleur
Le rapport préparé pour le compte de Bruxelles 
Environnement  “Cartographie des îlots de fraîcheur 
en Région de Bruxelles-Capitale (2018) fournit plu-
sieurs cartes pour arriver au résultat final du rapport : 
une carte montrant les zones où il fait plus frais et 
où l’on peut donc trouver du rafraîchissement pen-
dant les chaudes journées d’été. Les cartes ont été 
produites sur la base du modèle urbain climatique 
UrbClim (résolution de 100m) développé par VITO en 
utilisant des données pour chaque période chaude 
(avril-septembre) des années 1987-2016. Les simula-
tions ont également été comparées avec les observa-
tions en 2016. L’un des capteurs de mesure est situé à 
Molenbeek.

Au moment où les différences de température entre 
la ville et la campagne sont les plus importantes 
(c’est-à-dire à 23 heures), il fait en moyenne environ 
4,5°C de plus au centre-ville que dans les champs et 
les prairies de la campagne. Cette différence peut 
même atteindre 8-9°C lors de journées chaudes et 
sans vent ! 

Les températures de l’air varient peu sur de courtes 
distances. Pour déterminer les différences sur de 
courtes distances, il faut donc un indicateur global 
qui peut être calculé à haute résolution, à savoir 
la température du globe humide (Wet Bulb Globe 
Temperature - WBGT). La WBGT est légèrement infé-
rieure à la température de l’air. Une valeur WBGT de 
25°C est internationalement acceptée comme la limite 
à ne pas dépasser pour parler de stress thermique.

Ces calculs montrent que la zone du projet se trouve 
dans la zone la plus chaude, avec localement de pe-
tites zones où la température est inférieure d’un 
demi-degré. Aux heures les plus chaudes de la jour-
née, c’est principalement l’ombre qui joue un rôle. 
À l’ombre des bâtiments, les températures sont lé-
gèrement plus basses (environ 25°C) et ce n’est qu’à 
l’ombre des arbres et près des surfaces d’eau que les 
valeurs sont inférieures à 25°C. Toutefois, l’effet ra-
fraîchissant des arbres et des parcs ne se limite qu’à 
l’environnement immédiat.
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Source - Bron : Évaluation de l’impact sur la santé de la pollution sonore - Gezondheids Effect Screening voor geluidshinder  
                           Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel

Bruit
Comme pour le stress thermique, il existe également 
un examen des incidences sur la santé (EIS) pour la 
pollution sonore. Il est basé sur la pollution sonore 
due au trafic routier et ferroviaire. Pour la trans-
position à la santé publique, on utilise des relations 
dose-effet qui indiquent le nombre de personnes gra-
vement gênées en fonction de l’exposition. La valeur 
seuil est liée à l’apparition de maladies cardiovasculai-
res. Le risque (sanitaire) maximal admissible est fixé à 
Lden 63 dB(A). La zone d’étude présente un bon score. 
Bien entendu, il faut tenir compte du fait que le site 
forme aujourd’hui une entité fermée (au trafic rou-
tier) étant donné que les bâtiments situés le long de 
chacune des rues sont entièrement clos.

Lawaai
Net als voor hittestress is er voor geluidsoverlast ook 
een Gezondheids-Effect Screening (GES). Deze is ge-
baseerd op geluidsoverlast door weg- en spoorweg-
verkeer. Voor een vertaling naar de volksgezondheid 
wordt gebruik gemaakt van dosis-effect relaties die 
het aantal ernstig gehinderden weergeven in functie 
van de blootstelling. De drempelwaarde is gerelateerd 
aan het optreden van hart- en vaatziekten. Het maxi-
maal toegestaan (gezondheids)risico wordt gesteld 
op Lden 63 dB(A). Het studiegebied heeft een goede 
score. Uiteraard dient in rekening gebracht dat de 
site vandaag een (van het straatverkeer) afgesloten 
geheel vormt gezien de bebouwing langs elk van de 
straten volledig gesloten is.
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Bruit du traffic routier

Wegverkeerlawaai 
Source - Bron : Atlas Bruxelles Environnement - Leefmilieu Brussel

Bruit multi-exposition
Le Lden (en anglais : Level day-evening-night) est une 
mesure européenne qui exprime l’impact sonore du 
bruit dans l’environnement sur une période de 24 
heures.

La multi-exposition combine les niveaux de bruit du 
trafic routier, du trafic ferroviaire et du trafic aérien. 
L’exposition a été calculée pour une semaine repré-
sentative de l’année 2016 et pour deux indicateurs :

l’un représentatif d’une journée de 24 heures, le Lden 
(Level day-evening-night) et l’autre, caractéristique de 
la période nocturne, le Ln (Level night) qui correspond 
au niveau de bruit équivalent entre 23h et 7h. 

La population potentiellement exposée au bruit du 
trafic a ensuite été déterminée en croisant les cartes 
de multi-exposition avec la distribution spatiale des 
résidents au 31 décembre 2014. Le niveau de bruit 
considéré pour les occupants des bâtiments est celui 
de la façade la plus exposée.

En ce qui concerne le bruit du trafic, la zone du projet 
se trouve principalement dans la classe la plus basse 
< 45 dB(A). Cependant, la carte de multi-exposition 
donne des valeurs entre 50 et 55 dB(A).

Multi-blootstellingslawaai
De Lden (Engels : Level day-evening-night) is een 
Europese maat om de geluidsbelasting door omge-
vingslawaai over een heel etmaal uit te drukken. 

Multi-blootstelling combineert de geluidsniveaus van 
wegverkeer, spoorwegverkeer en luchtverkeer. De 
blootstelling werd berekend voor een representatieve 
week van 2016 en voor twee indicatoren : 

één die representatief is voor een dag van 24 uur, de 
Lden (Level day-evening-night) en de andere, die ken-
merkend is voor de nachtperiode, de Ln (Level night) 
dewelke overeenkomt met het equivalente geluidsni-
veau tussen 23 en 7 uur. 

De bevolking die mogelijk wordt blootgesteld aan ver-
keersgeluid werd vervolgens bepaald door de kaarten 
van de multi blootstelling te kruisen met de ruimte-
lijke spreiding van de inwoners op 31 december 2014. 
Het in aanmerking genomen geluidsniveau voor de 
bewoners van een gebouw is dat van de meest bloot-
gestelde gevel.

Voor wat betreft verkeerslawaai bevindt de project-
zone is hoofdzakelijk in de laagste klasse < 45 dB(A). 
De multi-blootstellingskaart geeft echter waarden 
tussen de 50 en 55 dB(A).
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Bruit du trafic routier
Au niveau de la plupart des grands axes et dans leur 
voisinage, le niveau de 55 dB(A) est dépassé. Ceci est 
particulièrement préoccupant pour la santé des rive-
rains car l’Organisation mondiale de la santé recom-
mande fortement que le bruit causé par le trafic rou-
tier ne dépasse pas le niveau de 53 dB(A) (OMS, 2018). 
Les nuisances sonores le long des axes avec des bâti-
ments en bordure continue restent principalement 
concentrées sur les axes eux-mêmes grâce à l’écran 
formé par les bâtiments. Cela explique pourquoi, dans 
la zone du projet, le niveau de bruit de 45-50 dB(A) 
ne concerne qu’une zone étroite le long des routes 
et que la zone intérieure présente un niveau de bruit 
inférieur à 45 dB(A).

Dans les zones avec des bâtiments moins denses et 
contigus, le bruit le long des axes de circulation peut 
se propager plus facilement, ce qui signifie que la nui-
sance est souvent ressentie même à de longues dis-
tances. C’est ce qui explique la couleur rouge foncée à 
proximité des parcs tels que le parc Ouest.

Wegverkeerlawaai
Op de meeste grote assen en in de omgeving 
daarvan wordt het niveau van 55 dB(A) over-
schreden. Dit is vooral zorgwekkend voor de ge-
zondheid van de buurtbewoners aangezien de 
Wereldgezondheidsorganisatie sterk aanbeveelt dat 
het lawaai veroorzaakt door het wegverkeer het ni-
veau van 53 dB(A) niet mag overschrijden (WGO, 2018). 
De geluidshinder langs de assen met een doorlopende 
randbebouwing blijft hoofdzakelijk geconcentreerd 
op de assen zelf dankzij het scherm gevormd door de 
gebouwen. Dit verklaart in het projectgebied waarom 
het geluidsniveau 45-50 dB(A) maar een smalle zone 
langsheen de wegen betreft en het binnengebied een 
geluidsniveau lager dan 45 dB(A) heeft.

In de zones met een minder dichte en aaneensluiten-
de bebouwing kan het lawaai langs de verkeersassen 
zich gemakkelijker voortplanten waardoor de hinder 
zich vaak ook op grote afstand laat voelen. Dit ver-
klaart dan weer de donker rode kleur in de buurt van 
de parken zoals het West park.
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Photos du croisement avec rue d’Ostende et la chaussée de Gand un dimanche. 

Foto’s van de kruising met Oostendestraat en de Gandsesteenweg op een zondag. 
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Stratégie pour les zones  
de confort acoustique
Afin de se conformer aux obligations de la directive 
2002/49/CE relative à l’évaluation et à la gestion du 
bruit dans l’environnement, en ce qui concerne la dé-
finition des zones de calme, Bruxelles Environnement 
a délimité plusieurs zones en Région bruxelloise sur 
la base de certains critères, tels que la végétalisation, 
la taille de la zone et le niveau de bruit déterminé 
conformément aux cartes de bruit des transports 
terrestres. 

La zone du projet est située dans une zone de confort 
à créer. Certains quartiers voisins sont considérés 
comme des zones de confort à protéger.

Les zones de bruit basées sur le 
plan régional d’affectation du 
sol.
En Région de Bruxelles-Capitale, l’arrêté du 21 no-
vembre 2002 relatif à la lutte contre les bruits de 
voisinage définit les seuils maximaux de bruit que 
ne peut dépasser toute source de bruit audible dans 
son voisinage. Des seuils différents existent en fonc-
tion du lieu où la nuisance est perçue mais aussi en 
fonction de l’heure, du jour de la semaine et de l’ur-
banisme de la zone déterminée dans le PPAS, selon le 
principe de seuils plus stricts dans les zones plus sen-
sibles ou en soirée et la nuit.

 – Zone 1 : zones d’habitation à prédominance 
résidentielle, zones vertes, zones de haute valeur 
biologique, zones de parc, zones de cimetière, 
zones forestières

 – Zone 2 : zones d’habitation

 – zone 3 : zones mixtes, zones de sports ou de loisirs 
en plein air, zones agricoles, zones d’équipements 
d’intérêt collectif ou de service public

 – zone 4 : zones d’intérêt régional, zones de forte 
mixité, zones d’entreprises en milieu urbain

 – zone 5 : zones administratives

 – zone 6 : zone d’industries urbaines, zones de 
transport et d’activité portuaire, zone de chemain 
de fer, zone d’intérêt régional à aménagement 
différé

La zone du projet est située en zone 3, ce qui signifie 
que les niveaux de bruit suivants sont d’application 
dans les différentes périodes de temps :

 – Max. 48 dB(A) du lundi au vendredi de 7h à 19h

 – Max. 42 dB(A) du lundi au vendredi de 19h à 22h + le 
samedi de 7h à 19h

 – Max. 36 dB(A) du lundi au vendredi de 22h à 7h + le 
samedi de 19h à 22h + tout le dimanche 

Autour de la zone du projet, de nombreux quartiers 
résidentiels se trouvent en zone 2, où des normes 
plus strictes sont donc d’application, et un peu plus 
loin, il y a aussi des quartiers de la zone 4, où des 
normes un peu moins strictes sont d’application.

Strategie voor akoestische 
comfortzones
Om te voldoen aan de verplichtingen van de Richtlijn 
2002/49/EG inzake de evaluatie en de beheersing van 
omgevingslawaai, met betrekking tot de definitie van 
stille zones, heeft Leefmilieu Brussel verschillende zo-
nes in het Brusselse Gewest afgebakend op basis van 
bepaalde criteria, zoals de vergroening, de omvang 
van de zone en het geluidsniveau dat is vastgesteld 
overeenkomstig de geluidskaarten van het vervoer 
over land. 

Het projectgebied is gelegen binnen een te creëren 
comfortzone. Enkele wijken in de buurt worden be-
schouwd als te beschermen comfortzones.

Geluidsgebieden op basis van het 
gewestelijk bestemmingsplan
In het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bepaalt het be-
sluit van 21 november 2002 betreffende de strijd te-
gen het buurtlawaai de maximale geluidsdrempels die 
niet mogen worden overschreden door elke hoorbare 
geluidsbron in de buurt van deze bron. Er bestaan 
verschillende drempels in functie van de plaats waar 
de hinder wordt waargenomen maar ook in functie 
van het uur van de dag, de dag van de week en de ste-
denbouwkundige bestemming van de zone bepaald in 
het GBP, volgens het principe van strengere drempels 
in meer gevoelige zones of ‘s avonds en ‘s nachts.

 – Gebied 1 : woongebieden met residentieel karakter, 
groengebieden, gebieden met hoogbioloogische 
waarde, parkgebieden, begraafplaatsgebieden, 
bosgebieden

 – Gebied 2 : typische woongebieden

 – Gebied 3 : gemengde gebieden, gebieden voor 
sport- en vrijetijdsactiviteiten in de open lucht, 
landbouwgebieden, gebieden voor uitrustingen 
van collectief belang of van openbare diensten

 – Gebied 4 : gebieden van gewestelijk belang, sterk 
gemengde gebieden, ondernemingsgebieden in 
een stedelijke omgeving

 – Gebied 5 : administratiegebieden

 – Gebied 6 : stedelijke industriegebieden, 
gebieden voor haven- en vervoeractiviteiten, 
spoorweggebieden, gebieden van gewestelijk 
belang met uitgestelde aanleg

Het projectgebied is gelegen in zone 3, wat betekent 
dat onderstaande geluidsniveaus gelden in de diverse 
tijdsperiodes :

 – Max. 48 dB(A) op maandag t.e.m. vrijdag van 7u tot 
19u

 – Max. 42 dB(A) op maandag t.e.m. vrijdag van 19u 
tot 22u + op zaterdag van 7u tot 19u

 – Max. 36 dB(A) op maandag t.e.m. vrijdag van 22u 
tot 7u + op zaterdag van 19u tot 22u + de ganse 
zondag

Rondom het projectgebied liggen er veel woonwijken 
die in zone 2 liggen, waar dus strengere normen gel-
den en nog wat verder weg liggen er ook gebieden 
van zone 4, waar er iets minder strenge normen gel-
den.
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Te beschermen comfortzones - groene ruimten

Zone calme

Stille zone
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Air
Bruxelles Environnement surveille la qualité de l’air 
extérieur en mesurant notamment le dioxyde d’azote 
(NO2), l’ozone troposphérique (O3), les particules 
fines (PM10) et les particules très fines (PM 2,5). Le 
lockdown du printemps 2020 a permis d’étudier de 
plus près l’impact du trafic routier sur la qualité de 
l’air. 

Il existe une station à Molenbeek-Saint-Jean. Cette 
station de surveillance est représentative d’un en-
vironnement urbain avec une influence modérée du 
trafic routier.

Lucht
Leefmilieu Brussel volgt de kwaliteit van de buiten-
lucht op via de meting van van o.a. stikstofdioxide 
(NO2), troposferisch ozon (O3), fijne deeltjes (PM10) 
en zeer fijne deeltjes (PM 2,5). De lockdown in het 
voorjaar van 2020 gaf de mogelijkheid om de invloed 
van het wegverkeer op de luchtkwaliteit nauwer te 
bestuderen.

In Sint-Jans-Molenbeek is een meetstation. Dit meet-
station is representatief voor een stedelijke omgeving 
met een matige invloed van het wegverkeer. 

Source - Bron : Curieuzenair
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Dioxyde d’azote (NO2)
Le dioxyde d’azote est nocif pour la santé (impact 
sur le système respiratoire) et pour l’environnement 
(contribution à la formation d’ozone et de particules 
secondaires et à l’acidification). Sa concentration dans 
l’atmosphère est liée aux émissions d’oxyde d’azote 
provenant des processus de combustion qui ont lieu 
dans les véhicules et les systèmes de chauffage des 
bâtiments.

Depuis 2014, la valeur limite de l’UE (40 µg/m3) est 
respectée à la station de surveillance de Molenbeek-
Saint-Jean, mais les valeurs restent supérieures au 
seuil recommandé par l’OMS (10 µg/m3).

L’impact du trafic sur la qualité de l’air a également 
été étudié en 2021 par le biais d’une enquête pu-
blique à grande échelle : CurieuzenAir. Dans deux 
maisons de la zone du projet, un dispositif de mesure 
a été fixé sur les façades avant. Ici, mais aussi dans 
tous les points de mesure de la zone environnante, 
les concentrations de dioxyde d’azote (NO2) ont été 
mesurées en dessous du seuil de l’UE de 40 μg/m³. À 
proximité des parcs/espaces verts, on a même enre-
gistré des valeurs inférieures à 10 μg/m³, c’est-à-dire 
le seuil de l’OMS pour une très bonne qualité de l’air. 
Le long des grands axes de circulation, la qualité est 
nettement moins bonne en raison des fortes émis-
sions dues au trafic et de la mauvaise ventilation dans 
les «canyons de rue».

L’évaluation des incidences sur la santé de la pollu-
tion atmosphérique est basée sur la concentration 
moyenne annuelle de dioxyde d’azote, en raison de 
sa forte variation spatiale, de son lien étroit avec les 
émissions locales et de ses effets bien documentés 
sur la santé. Les particules sont également un groupe 
de polluants important à Bruxelles, mais elles varient 
beaucoup moins dans l’espace et sont difficiles à in-
fluencer par des politiques locales. La valeur seuil est 
fixée à 20 μg/m³, valeur également utilisée en Flandre 
et comme valeur de conseil sanitaire par l’Agence 
pour les soins et la santé. Les valeurs GES sont mini-
malement «insuffisantes» partout dans les environs 
de la zone d’étude et localement même «grossière-
ment insuffisantes».

Stikstofdioxide (NO2)
Stikstofdioxide is schadelijk voor de gezondheid (im-
pact op de luchtwegen) en voor het milieu (draagt bij 
tot de vorming van ozon en secundaire partikels en 
tot verzuring). De concentratie in de atmosfeer hangt 
samen met de stikstofoxide-uitstoot door de verbran-
dingsprocessen die zich afspelen in de voertuigen en 
in de verwarmingsinstallaties van gebouwen.

Sinds 2014 wordt in het meetstation te Sint-Jans-
Molenbeek voldaan aan de EU-grenswaarde (40 µg/m3), 
maar de waarden zijn nog steeds hoger dan de WHO 
aanbevolen drempelwaarde (10 µg/m3).

De invloed van het verkeer op de luchtkwaliteit werd 
in 2021 ook onderzocht via een grootschalig onder-
zoek i.s.m. de bevolking : CurieuzenAir. Bij 2 woningen 
in het projectgebied werd een meetopstelling aan 
voorgevel aangebracht. Hier, maar ook in alle meet-
punten in de omgeving werden concentraties stik-
stofdioxide (NO2) gemeten lager dan de EU-drempel 
van 40 μg/m³. In de nabijheid van parken/groengebie-
den worden er zelfs waarden opgetekend lager dan 
10 μg/m³, i.e. de WHO-drempel voor een zeer goede 
luchtkwaliteit. Langsheen de grote verkeersassen is 
de kwaliteit door de grote verkeersemissie en door de 
slechte ventilatie in de «streetcanyons» veel slechter.

De GezondheidsEffect Screening voor luchtverontrei-
niging is gebaseerd op de jaargemiddelde stikstofdi-
oxide concentratie. omwille van de grote ruimtelijke 
variatie, sterke link met lokale emissies en goed ge-
documenteerde gezondheidseffecten. Ook fijnstof 
is een belangrijke polluentengroep in Brussel, maar 
deze vertoont veel minder ruimtelijke variatie en is 
moeilijk te beïnvloeden met lokaal beleid. De drempel-
waarde wordt op 20 μg/m³ gelegd, de waarde die ook 
in Vlaanderen wordt gehanteerd en als gezondheids-
advieswaarde door Agentschap Zorg & Gezondheid. 
De GES-waarden zijn overal in de omgeving van het 
studiegebied minilmaal «onvoldoende» en plaatselijk 
zelfs «ruim onvoldoende». 
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Ozone troposphérique (O3)
L’ozone est un polluant secondaire, c’est-à-dire qu’il 
n’est pas émis directement dans l’air ambiant par les 
activités humaines, mais se forme à partir de subs-
tances déjà présentes dans l’air, appelées «précur-
seurs», dont le dioxyde d’azote NO2. La formation de 
l’ozone est une réaction photochimique qui nécessite 
un rayonnement ultraviolet et ne se produit donc 
que lorsque l’ensoleillement est important et que les 
composés précurseurs (composés organiques volatils 
(COV), le radical résultant de l’oxydation du méthane 
(CH4) ; ou la réaction du monoxyde de carbone (CO) 
avec l’hydroxyle (OH) dans l’atmosphère) sont pré-
sents.

Des niveaux d’ozone anormalement élevés ont des 
conséquences sur la santé publique (problèmes respi-
ratoires) et sur l’environnement. 

Entre autres, à la station de surveillance de 
Molenbeek-Saint-Jean, les émissions primaires de 
monoxyde d’azote provenant de la circulation contri-
buent directement à l’appauvrissement de la couche 
d’ozone, ce qui explique les concentrations d’ozone 
plus faibles. La station de surveillance d’Uccle est 
située à une certaine distance des grands axes de cir-
culation (dans une zone résidentielle à faible trafic). 
Les processus de formation d’ozone y prévalent sur 
les processus de décomposition qui se produisent en 
présence de NO.

Particules fines et très fines 
(PM10 et PM2.5)
Les poussières fines sont des particules en suspen-
sion dans l’air en phase solide ou liquide et formées 
de diverses substances chimiques. Elles proviennent 
de diverses sources :

 – «Les particules «primaires» sont émises 
directement par des processus naturels (par 
exemple l’érosion des sols ou les particules 
du Sahara) ou sont générées par les activités 
humaines (combustion, usure du revêtement 
routier, travaux de construction et de démolition, 
etc.) Les particules 

 – «secondaires» sont générées par des réactions 
chimiques entre d’autres substances présentes 
dans l’atmosphère (nitrates, sulfates, ammonium, 
nucléation de substances gazeuses, etc. )

Elles sont communément regroupées sous le terme 
de «matières particulaires» ou «PM». Une distinction 
est faite entre deux groupes qui sont importants 
pour la qualité de l’air et la santé :

 – PM10 (particules inférieures à 10µm) et les 

 – PM2,5 (particules inférieures à 2,5µm, elles font 
donc partie des PM10, mais sont souvent analysées 
séparément car elles ont un impact plus important 
sur l’environnement et la santé).

Jusqu’en 2009 inclus, la station de mesure de 
Molenbeek-Saint-Jean a systématiquement enregistré 
plus de jours de dépassement de la moyenne journa-
lière pour les particules fines que les 35 autorisés par 
la directive européenne. Depuis 2012, la situation s’est 
nettement améliorée. À partir de 2015, il n’y a plus 
que 10 jours de dépassement par année civile. Aucun 
dépassement n’a été observé en 2021.

Troposferisch ozon (O3)
Ozon is een secundaire polluent ; dat betekent dat 
ozon niet rechtstreeks in de omgevingslucht wordt 
uitgestoten door menselijke activiteiten, maar ge-
vormd wordt uit stoffen die al in de lucht aanwezig 
zijn, de zogenaamde «precursoren», waaronder stik-
stofdioxide NO2. De vorming van ozon is een foto-
chemische reactie die ultraviolette straling vereist en 
zich dus alleen voordoet bij veel zon en als precursor-
verbindingen (vluchtige organische stoffen (VOS), het 
radicaal dat resulteert uit de oxidatie van methaan 
(CH4) ; of reactie van koolstofmonoxide (CO) met het 
hydroxyl (OH) in de atmosfeer) aanwezig zijn.

Abnormaal hoge ozon waardes hebben gevolgen voor 
de volksgezondheid (ademhalingsproblemen) en het 
milieu. 

Onder andere in het meetstation te Sint-Jans-
Molenbeek, dragen de primaire stikstofmonoxi-
de-emissies door het verkeer rechtstreeks bij tot de 
ozonafbraak, wat de lagere ozonconcentraties ver-
klaart. Het meetstation in Ukkel is gelegen op enige 
afstand van belangrijke verkeersaders (in een resi-
dentiële omgeving met weinig verkeer). Hier hebben 
de ozonvormende processen er de overhand op de 
afbraakprocessen die optreden wanneer er NO voor-
handen is.

Fijne en zeer fijne deeltjes (PM10 
en PM2,5)
Fijn stof bestaat uit deeltjes, gesuspendeerd in de 
lucht in vaste of vloeibare fase en die uit verschillen-
de chemische stoffen worden gevormd. Ze zijn af-
komstig van diverse bronnen : 

 – “primaire” partikels worden rechtstreeks 
uitgestoten door natuurlijke processen (bijv. 
bodemerosie of partikels uit de Sahara) of 
worden door menselijke activiteiten (verbranding, 
slijtage van de wegbekleding, bouw- en 
sloopwerkzaamheden, …) voortgebracht

 – “secundaire” partikels ontstaan door chemische 
reacties tussen andere in de atmosfeer aanwezige 
stoffen (nitraten, sulfaten, ammonium, nucleatie 
van gasvormige substanties, …).

Ze worden algemeen gegroepeerd onder de term 
“particulate matter” of “PM”. Er wordt een onder-
scheid gemaakt tussen 2 groepen die belangrijk zijn 
voor de luchtkwaliteit en de gezondheid : 

 – PM10 (deeltjes die kleiner zijn dan 10µm)

 – PM2.5 (deeltjes die kleiner zijn dan 2.5µm, ze 
behoren dus tot de PM10, maar worden vaak 
apart geanalyseerd omdat ze een grotere impact 
hebben op het milieu en de gezondheid).

Tot en met 2009 zijn er in de meetpost van Sint-Jans-
Molenbeek systematisch meer overschrijdingsdagen 
van het daggemiddelde voor de fijne deeltjes dan de 
door de EU-richtlijn toegestane 35. Sinds 2012 is er 
een duidelijke verbetering. Vanaf 2015 zijn er zelfs 
dan 10 overschrijdingsdagen per kalenderjaar. In 2021 
werden geen overschrijdingen geconstateerd.

Sinds 2006 is de jaarlijkse concentratie PM2.5 in het 
station van Sint-Jans-Molenbeek systematisch (uitge-
zonderd in 2011) onder de Europese grenswaarde van 
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25 µg/m3. De waarde liggen wel aanzienlijk hoger dan 
de richtwaarde van de Wereldgezondheidsorganisatie. 
De schommelingen van jaar tot jaar zijn grotendeels 
het gevolg van de kwaliteit van de atmosferische 
verspreiding die gelinkt is aan de weersomstandighe-
den. 
 
 

Roet of black carbon
Roet of Black Carbon vormt een subcategorie van fijn 
stof, waarvan de diameter meestal van 10 tot 500 nm 
is. Het vormt een deel van de fractie ultrafijn stof.

Het zuid/zuidoost gedeelte van het studiegebied 
bevindt zich in de zone met een uitstoot van black 
carbon < 2 µg/m³ ; het noord/noordwest deel zit in de 
zone van 2,5-3 µg/m³ ; er is zelf een deel gelegen in 
zone 5-6 µg/m³.

Source - Bron : Atlas Bruxelles Environnement

Depuis 2006, la concentration annuelle de PM2,5 à 
la station de Molenbeek-Saint-Jean est systémati-
quement (sauf en 2011) inférieure à la valeur limite 
européenne de 25 µg/m3. Cette valeur est toutefois 
nettement supérieure à la valeur guide de l’Organi-
sation mondiale de la santé. Les fluctuations d’une 
année à l’autre sont largement dues à la qualité de la 
dispersion atmosphérique liée aux conditions météo-
rologiques. 

Suie ou carbone noir
La suie ou le carbone noir est une sous-catégorie de 
particules dont le diamètre est généralement compris 
entre 10 et 500 nm. Elle fait partie des poussières ul-
trafines. 

La partie sud/sud-est de la zone d’étude se trouve 
dans la zone d’émissions de carbone noir < 2 µg/m³ ; 
la partie nord/nord-ouest se trouve dans la zone de 
2,5-3 µg/m³ ; il y a elle-même une partie située dans la 
zone 5-6 µg/m³.
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 Sociologie van 
het stadsblock

Enkele conclusies

 – Een relatief goede buurtsfeer bij langdurig 
bewoners en eigenaren : we merken dat de 
langdurig bewoners, met name eigenaars, 
behoorlijk gehecht zijn aan de buurt. Velen van 
hen kennen hun buurman relatief goed en voelen 
zich goed in hun buurt. Daarnaast is er voor veel 
gezinnen met een allochtone achtergrond ook 
waardering voor het spreken van de eigen taal in 
de buurt. Dit zorgt voor een vrij positieve sociale 
cohesie.

 – Voor een deel van de bevolking is het lastig 
om een betaalbare en comfortabele woning 
te vinden. Niet alle woningen in de wijk zijn in 
goede staat, waardoor bewoners woningen 
vinden in ongunstige omstandigheden, zoals 
wonen in een souterrain. niet aangepast aan 
hun behoeften, met isolatie-/vochtproblemen 
en een relatief precaire huurovereenkomst of 
relatie met hun verhuurder. Gehechtheid aan 
land is vaak gekoppeld aan eigendom, waardoor 
huiseigenaars het makkelijkst deel nemen aan 
het participatieproces. Dat roept ook de vraag op 
hoe andere bewoners worden betrokken, zoals 
huurders maar ook bewoners in een meer precaire 
situatie, en wat hun belangen zijn bij het CACI.

 – Vanuit de “participatieve” ervaring : tussen 
omgeving, interesse en wantrouwen : motivatie, 
interesse en wantrouwen : Los van het feit dat veel 
burgers willen meedoen, soms ook wantrouwen 
jegens de gemeente (of bredere instellingen) 
vormt een belangrijke barrière voor deelname. 
We hebben het hier over precaire inwoners 
(krakers, ongedocumenteerden, ongeregistreerde 
huurcontracten), maar ook over mensen die 
teleurgesteld zijn in het bestuur van de stad of 
op hun hoede zijn voor de (hyper)controle van 
de gemeente. Als onderzoekers hadden we een 
bevoorrechte positie om dze beladen relatie te 
vermijden, maar dit blijft een belangrijk punt voor 
de toekomst.

 – Winkels en woningen lopen “over” : veel bewoners 
merken dat het druk is op straat omdat de 
woningen te klein zijn, bijvoorbeeld mensen die 
rondhangen op de pleinen of vuilnisbakken die de 
hele tijd buiten staan. Ook winkels en bedrijven 
nemen veel ruimte in op straat, vooral garages en 
wasstraten die vaak op de stoep staan. Dit brengt 
ook overlast met zich mee voor omwonenden en 
omwonenden. Hier rijst de vraag hoe dit probleem 
door de AHC kan worden opgelost.

 – Mobiliteit en de alomtegenwoordige auto : een 
van de grootste klachten is parkeren. Niet alleen 
is er al niet genoeg ruimte voor de bewoners, de 
garages en autowasstraten en de Gentsesteenweg 
oefenen een grote druk uit op de staanplaatsen, 
wat voor grote frustratie zorgt bij de bewoners 

7.1 Sociologie de 
l’îlot

Quelques points de 
conclusion
 – Une relativement bonne ambiance de quartier 

entre les habitant.e.s/propriétaires de longue 
date : on remarque que les habitant.e.s de longue 
durée, surtout les propriétaires, sont assez liés 
au quartier. Beaucoup d’entre eux connaissent 
leur voisin relativement bien et se sentent bien 
dans leur quartier. De plus, pour beaucoup de 
familles issues de l’immigration, il y a aussi une 
appréciation de parler sa propre langue dans le 
quartier. Ceci crée une cohésion sociale assez 
positive.

 – Il est difficile de trouver une maison à un prix 
abordable et confortable pour une partie de 
la population. Pas tous les logements dans le 
quartier sont en bonnes conditions, ce qui pousse 
des habitant.e.s à se loger dans de conditions peu 
favorables, comme vivre dans un sous-sol, vivre 
dans des logements non-adapté à leurs besoins, 
avoir des problèmes d’isolation/humidité et un 
bail ou relation avec leur propriétaire relativement 
précaire. 

 – L’attachement au territoire est souvent lié à la 
propriété, ce qui fait que les propriétaires sont 
les plus facile à impliquer dans le processus de 
participation. Ceci pose aussi la question de 
comment impliquer les autres résidents, comme 
les locataires mais aussi les habitant.e.s dans une 
situation plus précaires et quel sont leurs intérêts 
dans le CACI. Ainsi se mêlent envie, intérêt et 
méfiance. Beaucoup de citoyens ont envie de 
participer, mais une méfiance envers la Commune 
(ou les institutions plus largement) constitue une 
barrière importante dans la participation. On parle 
ici des habitant.e.s plus précaires (squatteurs, 
sans-papiers, baux non-registrés), mais aussi des 
personnes qui ont été déçues par la gestion de 
la part des autorités ou se méfient de l’(hyper-)
contrôle de la Commune. En tant que chercheurs 
nous avons eu une position privilégiée qui nous a 
permis d’éviter ce rapport plus tendu, mais ceci 
reste un enjeux important pour le futur.

 – Les commerces et les logements “débordent” : 
Beaucoup d’habitant.e.s remarquent que les rues 
sont occupées parce que les logements sont trop 
petits, par exemple des personnes qui trainent sur 
les places ou les poubelles qui sont mis dehors à 
tout moment. Aussi les magasins et commerces 
prennent beaucoup de place dans la rue, surtout 
les garages et carwash qui occupent souvent les 
trottoirs. Ceci engendre aussi des nuisances pour 
les habitant.e.s et riverains. Ici la question se pose 
comment résoudre ce problème dans le cadre du 
CACI.

 – La question de la mobilité et de la voiture 
omniprésente : Une des plaintes majeures est celle 
du parking. Non seulement il n’y a déjà pas assez 
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de place pour les habitant.e.s, mais les garages et 
carwash, ainsi que la chaussée de Gand, exercent 
une grande pression sur les emplacements 
existants, créant une grande frustration pour les 
habitant.e.s qui emploient la voiture. De plus, il y a 
quelques plaintes par rapport au vélo, notamment 
la présence des pavés et le comportement des 
voitures pas une envie de participer à cette 
réflexion, ils sont souvent assez enthousiaste de 
savoir que quelque chose de « mieux » verra le jour 
et nous font confiance, soit nous ne parvenons pas 
à leur démontrer l’intérêt direct qu’ils pourraient 
en tirer. Encore très peu d’habitant.e.s voient dans 
le CACI une opportunité d’améliorer son quotidien. 
Le temps du porte à porte démontre tout de 
même être un moyen très efficace pour entrer 
en contact et pour savoir à qui on s’adresse, mais 
il demande du temps et de la confiance envers la 
personne qui vient vers eux et envers l’institution 
quelle représente.

die de auto gebruiken. Daarnaast zijn er wat 
klachten over de fiets, met name het gebruik van 
de kasseien en het gedrag van de auto’s.

Photos du premier atelier 
de co-création avec les 
habitant.e.s, 31 mai 2023.

Foto’s van de eerste 
co-creatie workshop met 
buurtbewoners, 31 mei 
2023.

Photo de la maquette lors de la première AG, le 28 avril 2023.

Foto van het model op de eerste AVA op 28 april 2023.
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L’état de l’axe  
et de l’îlot

L’îlot 
L’îlot du CACI est caractérisé par une grande densité 
(de population et de bâtiment). Il est constitué par 
des petites parcelles de logements privés et des en-
trepôts historiques qui occupent la presque intégrité 
de l’espace au sol. Les volumes intérieurs sont très 
imposants, avec des toits à géométrie variable qui 
créent un paysage bâti articulé et particulièrement 
étouffé. 

Selon cettes premières recherches, le quartier hé-
berge un nombre de logement qui ont besoin d’une 
rénovation pour offrir une qualité de vie de base 
pour ces habitant.e.s. Afin de pouvoir creuser cette 
piste, il faut une enquête plus profonde de situation 
de logement et le profil de l’habitant. Ceci dit, sans 
projet concret, ça reste compliqué de pouvoir motiver 
les habitant.e.s de permettre à continuer cette dé-
marche.

Manque d’espace
Les habitant.e.s et commerces manque de l’espace 
qui fait que leurs activités débordent sur les rues, 
particulièrement la présence des garages prennent 
une place importante dans l’espace public. Ceci à des 
conséquences pour l’espace public, où on y trouve des 
problèmes de propreté, manque de parking et nui-
sance parfois. Non seulement ceci indique le besoin 
d’avoir des espaces pour les activités d’habitant, mais 
indique aussi qu’il y a des dynamiques à éviter : le be-
soin d’entretien, des espaces trop petit, sur-occupé,… 
Pour certain,  le succès de ces nouveaux espaces dé-
pend aussi du contrôle social installé.

De toestand van de 
as en het blok

Het huizenblok
Het AHC-huizenblok wordt gekenmerkt door een hoge 
dichtheid (van mensen en gebouwen). Het bestaat uit 
kleine percelen met particuliere woningen en histo-
rische pakhuizen die bijna het hele grondoppervlak 
in beslag nemen. De binnenvolumes zijn zeer impo-
sant, met daken van verschillende geometrie die een 
geleed en bijzonder verstikkend bebouwd landschap 
creëren. 

Volgens dit eerste onderzoek zijn er in de wijk een 
aantal woningen die gerenoveerd moeten worden om 
de bewoners een basislevensstandaard te bieden. Om 
deze onderzoekslijn voort te zetten, is een meer diep-
gaande studie van de woonsituatie en het profiel van 
de bewoners nodig. Zonder een concreet project blijft 
het echter ingewikkeld om de bewoners te motiveren 
om deze aanpak voort te zetten.

Ruimtegebrek
Bewoners en bedrijven hebben ruimtegebrek, waar-
door hun activiteiten overslaan in de straten, met 
name door de aanwezigheid van garages, die veel 
openbare ruimte in beslag nemen. Dit heeft gevol-
gen voor de openbare ruimte, waar er problemen 
zijn met netheid, gebrek aan parkeergelegenheid en 
soms overlast. Dit wijst niet alleen op de noodzaak om 
ruimtes te hebben voor activiteiten van bewoners, 
maar het geeft ook aan dat er dynamieken zijn die 
vermeden moeten worden : de noodzaak van onder-
houd, ruimtes die te klein zijn, overbevolkt, etc. Voor 
sommigen hangt het succes van deze nieuwe ruimtes 
ook af van de geïnstalleerde sociale controle.

Photo des cours à l’intérieur de l’îlot

Foto van de binnenplaatsen in het blok
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L’ axe
L’axe a déjà fait l’objet de plusieurs réaménagements 
et il se présente en bon état. Son aménagement ne 
prévoit pas des sites propres pour le vélos, ni de la 
signalétique adaptée en voirie. On remarque une 
manque de places pour garer les vélos.  

Il y a des arbres avec des pied des arbres qui sont 
utilisés pour le dépôt des poubelles. Sauf pour ces 
éléments et quelque plante grimpante, l’axe de la rue 
d’Ostende se présente très minérale. 

La thématique du parking en voirie est centrale dans 
ce quartier et fait l’objet de tensions par rapport à 
celles et ceux qui souhaitent avoir plus des empla-
cements pour le voitures et celles et ceux qui plaide 
pour une réduction de la place de la voiture en villa 
à faveur de la mobilité douce. Lors des tous moment 
de participation, la question du parking se présente, 
en créant un certaine tension dan la discussion. 
Apparemment certains garages utilisent le station-
nement public en voiries pour se dépanner dans le 
manque d’espace dans leur entrepôt pour stocker 
tous les véhicules.  

Lors des ateliers des demandes de plus de place de 
stationnement ressortent systématiquement.

Le trottoirs sont en bon état et assez larges. Les fa-
çades ont une forte cohérence dans leurs gabarits et 
aussi matérialités, en présentant des architectures 
intéressantes qui mélanges accès aux hangars en in-
térieur des îlots et immeuble de logements. 

Les dépôt de poubelles et ordures en voiries est un 
problème récurrent, qui surgit du manque d’espace 
dans les logements et activités économiques.

De as
De route is al verschillende keren verbeterd en is in 
goede staat. Er zijn geen speciale fietspaden of pas-
sende bewegwijzering op de weg. 

Er is een gebrek aan fietsparkeerplaatsen.  Er zijn bo-
men met boombodems die gebruikt worden voor het 
neerzetten van vuilnisbakken. Met uitzondering van 
deze elementen en enkele klimplanten is de as van de 
Oostendestraat zeer mineraal. 

De kwestie van het parkeren op straat staat centraal 
in de wijk en is het onderwerp van spanningen tussen 
degenen die meer parkeerplaatsen willen en degenen 
die pleiten voor een vermindering van het parkeren 
van auto’s ten gunste van zachte mobiliteit. Bij elke 
gelegenheid kwam het parkeren ter sprake, wat voor 
een zekere spanning in de discussie zorgde. Blijkbaar 
gebruiken sommige garages openbaar parkeren op 
straat om hen te helpen wanneer ze niet genoeg 
ruimte hebben in hun magazijnen om al hun voertui-
gen op te slaan.  

De trottoirs zijn in goede staat en vrij breed. 

De gevels zijn heel consistent qua afmetingen en ma-
terialen, met interessante architecturale elementen 
die toegang geven tot de loodsen in de blokken en de 
woongebouwen. 

Het dumpen van afval en vuilnis op de wegen is een 
terugkerend probleem, dat het gevolg is van het ge-
brek aan ruimte in de huizen en de economische acti-
viteiten.

Image : l’axe de la rue d’Ostende.

Afbeelding : de as van Oostendestraat.
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Environnement : 
une question de 
résilience d’ici 2043 
 
Contrat Îlot de 
Chaleur ( ?) 
Les périmètres sont situés dans des zones très peu 
perméables et sont soumis à l’effet d’îlot de chaleur. 
Il y a aussi le risque d’inondation du côté Étangs Noirs, 
en état en fond de vallée de la Senne. 

Dans la perspective du dérèglement climatique (cha-
leur et pluies de plus en plus intenses), il est essentiel 
de travailler sur la perméabilité et le pour avoir un 
effet tampon lors des grandes pluies (stockage et 
infiltration au sol) et  pour créer des zones vertes et 
fraîches (humides) en été. 

Les pratiques liées à la transition vers une ville plus 
verte, avec une plus grande résilience aux fortes 
pluies et aux chaleurs extrêmes, devront être consi-
dérées comme faisant partie d’un changement de 
comportement, basé sur le partage des connaissances 
(et l’échange de pratiques vertueuses). 
 

Les grandes 
inconnues d’une 
zone inaccessible 
et potentiellement 
polluée 

Il s’agit soit de parcelles potentiellement contami-
nées, soit de parcelles contaminées sans risque. Le 
décapage éventuel de sols contaminés dissimulés 
sous la chaussée comporte évidemment des risques. 
Ces risques sont liés au type de contamination discuté 
plus en détail pour ces parcelles (y compris la conta-
mination par des métaux lourds tels que le chrome, 
les PFAS, les huiles minérales, le cyanure,...) 

La contamination très spécifique nécessite une en-
quête plus approfondie pour déterminer exactement 
ce qui peut ou ne peut pas être fait. En raison de 
l’écoulement des eaux souterraines (de l’ouest vers 
l’est), il existe un risque de lessivage et de formation 
d’un panache de pollution en direction de l’est. Il est 
impossible de dire aujourd’hui dans quelle mesure 
ce panache est déjà présent. Ce qui est certain, c’est 
qu’il existe un risque accru de contact par lixiviation 
par infiltration (après exposition à l’air libre), l’eau 
d’infiltration superficielle transportant le polluant 
vers le réseau phréatique superficiel. Par conséquent, 
les zones/parcelles où l’on sait aujourd’hui qu’une 
pollution (historique) du sol est ou peut être présente 
ne peuvent pas être traitées à la légère.

Milieu : een kwestie 
van veerkracht 
tussen nu en 2043 
 
Hitte-eiland 
contract ( ?)
De perimeters bevinden zich in gebieden met een 
zeer lage doorlaatbaarheid en zijn onderhevig aan het 
hitte-eilandeffect. Er is ook een risico op overstro-
mingen aan de kant van de Etangs Noirs, onderaan de 
vallei van de Zenne. 

Met het oog op de klimaatverandering (hitte en 
steeds intensere regenval) is het essentieel om te 
werken aan de doorlaatbaarheid en de infiltratie 
van de bodem om een buffereffect te creëren bij 
hevige regenval (opslag en infiltratie in de grond) en 
om groene, koele (natte) gebieden te creëren in de 
zomer. 

Praktijken die verband houden met de overgang 
naar een groenere stad, met meer veerkracht tegen 
hevige regenval en extreme hitte, zullen moeten 
worden gezien als onderdeel van een gedragsveran-
dering, gebaseerd op het delen van kennis (en uitwis-
seling van deugdzame praktijken).

De grote 
onbekendheden 
van een 
ontoegankelijk en 
mogelijk vervuild 
gebied
Het betreft ofwel mogelijk verontreinigde percelen 
of verontreinigde percelen zonder risico. 

Indien men ter plekke acties wenst te ondernemen 
is het beheer van verontreinigingsrisico’s en/ of er-
mee gepaard gaande sanering van belang. Onder de 
verharding zit (mogelijks) een verontreinigde bodem. 
Het verwijderen van deze verharding houdt dus ri-
sico’s : de verontreiniging kan zich eventueel verder 
verspreiden. De risico’s hangen samen met het type 
vervuiling dat voor deze percelen verderop meer in 
detail wordt besproken (o.a. vervuiling met zware me-
talen zoals chroom, PFAS, minerale oliën, cyanide,…). 
 De zeer specifieke verontreiniging vergt een verder-
gaand onderzoek om exact te kunnen bepalen wat 
wel of niet kan. 

Door de grondwaterstroming (van W naar O) is er 
risico op uitspoeling en het vormen van een pollu-
tiepluim in oostwaartse richting. In welke mate deze 
pluim reeds aanwezig is, kan heden niet gezegd wor-
den. Zeker is dat het risico op contact door uitspoe-
ling via infiltratie (na blootstelling aan de open 
atmosfeer) toeneemt waardoor oppervlakkig infil-
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Image : îlot de chaleur moyen à 23h durant l’été (juillet-août) 2016

Afbeelding : gemiddeld stedelijk hitte-eiland om 23u tijdens de zomer (juli-augustus) 
van 2016

CACI  
AHC

trerend water de pollutie transporteert tot het op-
pervlakkig freatisch net. Daarom kan niet lichtzinning 
worden omgesprongen met zones/percelen waarvan 
heden bekend is dat er (historische) bodemvervuiling 
(mogelijks) aanwezig is of kan zijn.

 Het infiltreren van regenwater en/of het opvangen 
en gebruiken is een  volgende uitdaging in het licht 
van de klimaatwijziging. De “Bruisende Tuin” heeft 
nood aan regenwater om in de zomer de planten te 
voorzien van water zeker indien die niet rechtstreeks 
in de bodem kunnen groeien. 
 Ook infiltratie en vertraagde afvoer is noodzakelijk : 
enkel zo kunnen (pluviatiele) overstromingen in de 
toekomst vermeden worden.

Een andere uitdaging is het vergroenen van de as. In 
de straten dient meer ruimte gecreëerd te worden 
voor een meer diverse groenstructuur, niet enkel 
extra bomen maar ook gevelgroen en zelfs kruidach-
tigen op de bodem. Bomen zorgen rechtstteeks voor 
schaduw en gevelgroen vermijdt dat de muren (ba-
ksteen, beton) de hitte tijdens de dag opslaan en ‘s 
nachts de hitte dan opnieuw uitstralen. Het vormen 
dus een onderdeel van de aanpak van de hitte eilan-
den inde steden.

L’infiltration de l’eau de pluie et/ou sa collecte et son 
utilisation constituent le prochain défi à relever à la 
lumière du changement climatique. Le jardin Vivant a 
besoin d’eau de pluie pour arroser les plantes en été, 
surtout si elles ne peuvent pas pousser directement 
dans le sol.

 L’infiltration et le drainage différé sont également 
nécessaires : c’est le seul moyen d’éviter les inonda-
tions (pluviales) à l’avenir. Il faut créer plus d’espace 
dans les rues pour une structure verte plus diver-
sifiée, non seulement des arbres supplémentaires, 
mais aussi de la verdure sur les façades et même 
des plantes herbacées au sol. Les arbres fournissent 
directement de l’ombre et la verdure des façades 
empêche les murs (briques, béton) d’emmagasiner la 
chaleur pendant la journée et de la restituer la nuit. 
Ils font donc partie de la lutte contre les îlots de cha-
leur dans les villes.
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 Kritische 
feedback  
op het AHC

Methodologisch 
denkraam
Het AHC is een nieuw instrument in de Brusselse 
stadsontwikkeling dat een hypralokale aanpak legi-
timeert. Voor het sociale aspect kozen we er daarom 
voor om bij elke woning individueel aan te bellen, om 
zowel het project uit te leggen als informatie te ver-
zamelen en hopelijk de bewoners te betrekken bij de 
volgende fasen van het proces. De beperkte perime-
ter van de wijk maakte het mogelijk om elke woning 
(elke deurbel) en elk huis individueel te bezoeken en 
te begrijpen wie waar woont in de wijk, in de stijl van 
een kleinschalige volkstelling. 

Perimeter 
Door de kleine perimeter konden we ook sterker 
doorvragen over inclusie en uitsluiting. Waarom gin-
gen we naar de ene kant van de straat en niet naar de 
andere?

Hoe kunnen we uitleggen dat het Ascontract enkel 
betrekking heeft op de openbare ruimte “van gevel 
tot gevel”, terwijl het Huizenblokcontract voorname-
lijk betrekking heeft op de bebouwing en, in dit geval, 
privéwoningen? En hoe kunnen we, tot slot, aan de 
bewoners van de Karperstraat, de Kortrijkstraat en 
de Vanderdussenstraat, die “aan de overkant van de 
straat” wonen, uitleggen dat ze uitgenodigd worden 
om deel te nemen aan een project dat hen indirect 
aanbelangt?

Werkterrein en officiële 
participatie
Een belangrijke motivatie voor de bezochte bewoners 
is het besef dat het vaak moeilijk is om iedereen te 
betrekken bij de officiële inspraakmomenten. Het 
doel is om informatie te verzamelen van bewoners 
zonder dat ze actief betrokken hoeven te zijn, ook al 
wordt deze vorm van medewerking door sommigen 
geweigerd, uit desinteresse of zelfbescherming. Een 
van de doelen was ook om netwerken op te bouwen 
in de buurt die meer officiële participatie zouden 
vergemakkelijken. We stellen echter vast dat per-
soonlijk contact niet altijd uitmondt in een duurzame 
relatie binnen het participatieproces. Obstakels zoals 
gebrek aan tijd of interesse in het project zorgen er 
ook voor dat sommige bewoners deze collectieve eve-
nementen niet altijd bijwonen. Daarom lijkt het niet 
alleen belangrijk om dit netwerk op te bouwen en te 
versterken, maar ook om vanaf het begin van het ei-
genlijke veldwerk zoveel mogelijk gerichte gegevens 
te verzamelen.

7.2 Retour critique 
sur CACI  

Réflexion  
Méthodologique
Le CACI est un nouvel instrument dans le dévelop-
pement urbain bruxellois qui légitime une approche 
hypra-local. C’est pourquoi nous avons opté pour 
l’aspect social de sonner à chaque maison logement 
individuellement pour à la fois expliquer le projet et 
recueillir des informations, et, espérons-le, impliquer 
les résidents dans les prochaines étapes du pro-
cessus. Le périmètre limité du quartier a permis de 
visiter solliciter chaque logement (chaque sonnette)
chaque maison individuellement et de comprendre 
qui habite où dans le quartier, à la manière d’un re-
censement à petite échelle.

Périmètre
Le petit périmètre a également permis de poser plus 
fortement les questions d’inclusion et d’exclusion. 
Pourquoi sommes-nous passés d’un côté de la rue 
mais pas de l’autre ?

Comment expliquer que le Contrat Axe ne concerne 
que l’espace public « de façade à façade », alors que le 
Contrat Îlot concerne principalement le bâti et dans 
ce cas, les habitations privées ? Et finalement com-
ment expliquer aux habitant.e.s des rues de la Carpe, 
de Courtrai et Vanderdussen qui vivent « de l’autre 
coté de la rue » qu’ils sont conviés à participer à un 
projet qui les concerneraient indirectement ? 
 

Travail de terrain et 
participation officielle 
Une motivation importante pour les résidents en 
visite est la prise de conscience qu’il est souvent dif-
ficile d’impliquer tout le monde dans les moments de 
participation officielle. L’objectif est de recueillir des 
informations auprès des habitant.e.s sans qu’ils aient 
à s’y engager activement, même si cette forme de 
coopération est également refusée par certains, par 
désintérêt ou par auto-protection. L’un des objectifs 
était aussi de constituer des réseaux dans le quartier 
qui faciliteraient une participation plus officielle. 
Pourtant, nous remarquons que le contact personnel 
ne se transforme pas toujours en relation durable au 
sein du processus de participation. Des obstacles tels 
que le manque de temps ou l’intérêt dans le projet 
font également que certains résidents ne se rendent 
pas toujours dans ces moments collectifs. C’est pour-
quoi il semble important non seulement de constituer 
et renforcer ce réseau, mais aussi de collecter un 
maximum de données ciblées dès les premiers ins-
tants du travail de terrain lui-même.
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Méfiance
Une sorte de méfiance a pu être constatée observée 
chez certains résidents. D’une part, il s’agissait parfois 
d’une méfiance à l’égard de notre bureau d’étude : qui 
sommes-nous pour engager une relation si proche 
avec eux ? d’étrangers qui pouvaient avoir de mau-
vaises intentions. Pour certaines personnes, des ques-
tions telles que «avec qui vis-tu ici/habites-tu seul ?» 
ou des questions autour de leur maison logement 
sont vues comme menaçantes. Cette méfiance est 
compréhensible, surtout si les gens ne comprennent 
pas pourquoi de telles questions sont posées ou si 
la personne en face d’eux n’est pas un représentant 
officiel. 

D’autre part, il y a aussi une méfiance envers la 
Commune. Dans certains cas, nous constations par-
fois que certains habitant.e.s préfèreraient cacher 
certains types d’informations, telles qu’elle pour-
raient l’être des activités illégales ou des irrégularités 
sur l’état de leur logement au cadastre.il semblait que 
certains habitant.e.s voulaient cacher des choses, par 
exemple des activités locatives illégales ou l’état de 
leur logement selon le cadastre. Non seulement ces 
problèmes empêchent d’acquérir plus de connais-
sances, mais ils soulèvent également des questions 
éthiques. Dans quelle mesure toutes les informations 
peuvent-elles être partagées avec la Communeles 
autorités publiques, le grand public ou les autres ré-
sidents du quartier ? En outre, il seraitest également 
important de savoir comment les administrations 
communales traitent les informations non enregis-
trées, telles que la sous-location, par exemple en cas 
d’expulsion, et les conseils pour trouver un nouveau 
logement pour les locataires qui n’ont pas de contrat 
officiel.

Très concrètement, dans ce CACI, nous avons tenté 
d’être au plus proche des habitant.e.s pour les infor-
mer et leur donner le sens du projet de la rénovation 
urbaine alors que, en parallèle beaucoup d’incerti-
tudes persistent par rapport à l’acquisition des im-
meubles et parcelles qui permettront la réalisation du 
projet d’intérieur d’îlot. Dans certains cas, la trajec-
toire participative et les ateliers ont été réalisés avant 
même qu’une simple information aux habitant.e.s des 
immeubles concernés n’ait pu être faite. Fort de cette 
expérience, nous suggérons de ne pas négliger le 
temps de « l’information » avant le temps de la « par-
ticipation ». L’information pourrait également être 
plus ciblée et plus efficace (par exemple, même si ce 
n’est pas possible administrativement, des invitations 
nominatives dans les boîtes aux lettres seraient plus 
efficaces que de simples prospectus).

Wantrouwen
Bij sommige bewoners werd een soort wantrouwen 
waargenomen. Enerzijds bestond er soms wantrou-
wen tegenover ons studiebureau: wie zijn wij om zo’n 
hechte relatie met hen aan te gaan? Een wantrouwen 
tegenover vreemden die misschien slechte bedoe-
lingen hebben. Vragen als “Met wie woon je/ben je 
alleen?” of vragen over hun woning werden door 
sommigen als bedreigend ervaren. Dit wantrouwen is 
begrijpelijk, vooral als mensen niet begrijpen waarom 
dergelijke vragen worden gesteld of als de persoon 
die voor hen staat geen officiële vertegenwoordiger 
is. 

Anderzijds bestaat er ook wantrouwen tegenover de 
gemeente. In sommige gevallen stelden we vast dat 
bepaalde bewoners bepaalde informatie liever ver-
borgen hielden, zoals illegale activiteiten of onregel-
matigheden in de staat van hun woning volgens het 
kadaster. Het leek erop dat sommige bewoners zaken 
wilden verbergen, zoals illegale huuractiviteiten of 
de staat van hun woning volgens het kadaster. Deze 
problemen verhinderen niet alleen dat er meer kennis 
wordt vergaard, maar roepen ook ethische vragen op. 
In hoeverre kan alle informatie worden gedeeld met 
de gemeente, de lokale overheid, het algemene pu-
bliek of andere buurtbewoners? Het zou ook belang-
rijk zijn om te weten hoe lokale overheden omgaan 
met informatie die niet geregistreerd is, zoals on-
derhuur, bijvoorbeeld in het geval van uitzetting, en 
advies over het vinden van een nieuwe woning voor 
huurders die geen formeel contract hebben. 

Heel concreet, in dit AHC, hebben we geprobeerd zo 
dicht mogelijk bij de bewoners te komen om ze te 
informeren en hen het stadsvernieuwingsproject te 
laten begrijpen, terwijl er veel onzekerheid bestaat 
rond de aankoop van gebouwen en percelen om het 
project uit te voeren in het binnenhuizenblok. In be-
paalde gevallen, vonden het participatietraject en 
de workshops al plaats nog vóór de bewoners van 
de betrokken gebouwen op de hoogte waren. Vanuit 
deze ervaring, stellen we voor om voldoende tijd te 
nemen om te “informeren” voor we starten met “par-
ticiperen”. De informatie zou ook gerichter en doel-
treffender kunnen zijn (zelfs als het administratief 
niet mogelijk is, zouden uitnodigingen op naam in de 
brievenbus, bijvoorbeeld, veel doeltreffender zijn dan 
gewone brochures).
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Le temps de l’information et de 
la participation
Le temps donné à la prise de contact avec les ha-
bitant.e.s, leur rencontre, leur information et leur 
potentielle participation a dû être réalisé en parallèle 
de la constitution et rédaction du diagnostic et de la 
définition des enjeux. Ce temps a été relativement 
court pour permettre de pousser cette méthodolo-
gie. Trois mois ont été dédié à faire du porte-à-porte 
et d’autres formes de participation et ces moments 
ont permis de créer une base de confiance et un petit 
réseau nécessaire pour créer de formes de participa-
tion citoyenne plus poussées. 

Nous avons le sentiment que à cette échelle retreinte 
du CACI, l’opportunité de mettre en place une re-
cherche sociologique, une information plus person-
nelle et une participation au plus proche des habi-
tant.e.s est inestimable. 

Ici se pose aussi la question de comment continuer ce 
contact avec les citoyens dans les autres phases du 
projet. Nous avons pu établir des contacts intéres-
sants et personnels qui ont de la valeur pour la suite 
de la communication et participation du CACI. 

Nous imaginons que le fait de pouvoir s’appuyer sur 
une structure – ou une personne- et une culture de 
participation encore plus développée et établie dans 
le périmètre permettrait de compenser le temps 
court de la mission et d’assurer une continuité dans 
les contacts avec les citoyen.ne.s.

Tijd voor informatie  
en participatie
De tijd die besteed werd aan het contact leggen met 
de buurtbewoners, hen ontmoeten, hen informeren 
en hen aanmoedigen om deel te nemen, moest op 
hetzelfde moment gebeuren als het opstellen van de 
diagnose en probleemstelling. Deze tijd was relatief 
kort om deze methodologie verder te kunnen ontwik-
kelen. Er werden drie maanden besteed aan huis-aan-
huis bezoeken en andere vormen van participatie, die 
hielpen bij het creëren van een basis van vertrouwen 
en een netwerk dat nodig is om diepere vormen van 
burgerparticipatie te organiseren.  

We zijn van mening dat op de beperkte schaal van 
het AHC de mogelijkheid om sociologisch onderzoek, 
meer persoonlijke informatie en participatie zo dicht 
mogelijk bij de lokale bewoners te organiseren van 
onschatbare waarde is.  

Dit roept ook de vraag op hoe we dit contact met 
burgers kunnen voortzetten in de andere fasen van 
het project. We hebben een aantal interessante en 
persoonlijke contacten kunnen leggen die van waarde 
zullen zijn voor de toekomstige communicatie en par-
ticipatie van de AHC.

We stellen ons voor dat het kunnen vertrouwen op 
een organisatie - of een persoon - en een participa-
tiecultuur die nog meer ontwikkeld en gevestigd is in 
het gebied, het mogelijk zou maken om de korte duur 
van de missie te compenseren en de continuïteit van 
de relaties met burgers te waarborgen.

L’échelle de la participation de Sherry Arnstein est un premier outil qui permet de remettre en perspective le type de collaboration et 
participation qui peut être envisagé dans ce type de projet de rénovation urbaine. Selon Arnstrein, il faut pouvoir passer un palier pour 
parvenir au suivant. L’information est un premier échelon avant la consultation et la potentielle conciliation.

De Participatieladder van Sherry Arnstein is een eerste hulpmiddel om het type samenwerking en participatie dat in dit soort 
stadsvernieuwingsprojecten kan worden overwogen in perspectief te plaatsen. Volgens Arnstrein moet je van het ene niveau naar het 
andere kunnen gaan. Informatie is de eerste stap voor overleg en mogelijke bemiddeling.
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La question éthique
La méthode du porte-à-porte a fourni des informa-
tions très intimes sur le quartier ce qui nous permet 
une approche urbanistique mieux fondée sur la réa-
lité du terrain. Ces informations aussi sont un grand 
atout du porte-à-porte, mais le fait de collecter ces 
informations personnelles amène des questions 
éthiques.

Il est pour nous important que le citoyen ne subisse 
pas un impact négatif sur sa vie personnelle car il 
participe à la trajectoire participative et il nous fait 
confiance. Quelle réaction donc adopter face aux in-
formations sensibles et à l’empathie développée vis-à-
vis de ces habitant.e.s, face aux situations difficiles de 
certains ménages et face à un projet de rénovation 
urbaine qui très ponctuellement provoquera des dé-
ménagements ? On pense aux informations de terrain 
qui divergent de celles du cadastre, aux baux non-re-
gistrés (mais important pour certains citoyens qui 
n’ont pas d’autres possibilités), à l’insalubrité, …

Face à ces situations problématiques, il faudrait éta-
blir en amont de la mission un protocole d’éthique 
et de responsabilité entre le chercheur sur le terrain 
face à ces situations, la Commune, la Région et les 
associations locales. 

La situation est d’autant plus délicate dans un 
contexte « d’appel à la participation » et de sollici-
tation du citoyen.ne.s. où les décisions devraient 
toujours se prendre au bénéfice des habitant.e.s, qui 
ouvrent leur porte, offrent leur temps pour aider à 
construire un projet collectifs. Ce protocole permet-
trait aussi de nourrir une relation de confiance et 
bienveillance avec le citoyen. 

Ethische kwesties
De huis-aan-huismethode leverde zeer intieme in-
formatie op over de buurt, waardoor we een steden-
bouwkundige aanpak konden kiezen die beter geba-
seerd is op de realiteit ter plaatse. Deze informatie is 
ook een grote troef van huis-aan-huisbezoeken, maar 
het verzamelen van deze informatie gaat gepaard 
met ethische vragen. 

Aan de ene kant is het belangrijk dat burgers geen 
negatieve gevolgen ondervinden in hun persoonlijke 
leven omdat ze deelnemen aan het participatieve 
traject van stadsvernieuwing en ze ons vertrouwen. 
Welke acties moeten we nemen als we geconfron-
teerd worden met gevoelige informatie en de em-
pathische relatie ontwikkeld met burgers, moeilijke 
situaties van bepaalde huishoudens of mensen die 
door zulk project moeten verhuizen en empathie ont-
wikkeld ten opzichte van deze bewoners, wanneer we 
geconfronteerd worden met de moeilijke situaties 
van bepaalde huishoudens, wanneer we geconfron-
teerd worden met een stadsvernieuwingsproject 
dat heel af en toe mensen zal doen verhuizen ? We 
denken aan informatie op het terrein die afwijkt van 
de informatie in het kadaster, niet-geregistreerde 
huurcontracten (belangrijk voor sommige bewoners 
die geen andere keuze hebben), ongezonde omstan-
digheden, enz. 

Om deze problematische situaties het hoofd te 
bieden, moet er vóór de missie een ethisch en ver-
antwoordelijk protocol worden opgesteld tussen de 
onderzoeker op het terrein die met deze situaties te 
maken krijgt, de gemeente, het Gewest en de lokale 
verenigingen.  

De situatie is des te delicater in een context van 
«oproepen tot deelname» en betrokkenheid van de 
burgers, waar beslissingen altijd moeten worden ge-
nomen ten voordele van de bewoners, die hun deuren 
openen en hun tijd aanbieden om mee te bouwen aan 
een collectief project. Dit protocol zou het ook moge-
lijk maken om een relatie van vertrouwen en welwil-
lendheid te koesteren.
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